
ГЛАГОЛСКИОТ ВИД ВО РУСКИОТ ЈАЗИК СО ОГЛЕД 
НА МАКЕДОНСКИОТ

Mery категорййте што ги карактерйзираат глаголите како по- 
себен вйд зборови тешко може да се издели која е досуштествена, би- 
дејќи секоја од нйв е составен дел на глаголот. Сепак, ошпто земено, 
дроблематиката на вйдот е изгледа значйтелно допшрока и посдожена 
од повеќето глаголскй категорий. Во однос на последниве, вйдот се карак- 
терйзйра пред се со тоа што е содржан во основата на глаголот и дрет- 
ставува негово постојано својство, така што надвор од него нема ниеден 
глагол. Но, макар што како категорија им е својствен на сите словенски 
јазици, кое й тука укажува на нйвната сродност и близост, седак во секој 
од нив има свой специфичности и особености. Ова, според Белиќ, доага 
оттаму што „иако je принцип глаголског вида исти у словенским јези- 
цима, ипак га je сваки од вьйх применио на свој начин“1), кое во случајов 
не можело да не дредизвйка йзвеснй разликй мету нйв. Затоа неземањето 
предвид на разлйкйте во вйдот бй значело затворање очи пред еден факт, 
кое секако не води кон добро нознавање на овој или оној словенски јазик, 
особено кога се работа за неговото активно владеење.

Проблемот на глаголскйот вид во рускиот јазик е специфичен 
во однос на македонскйот и другите јужнословенски јазици, мету другото, 
во тоа што е сврзан со образувањето на идното време, кое во овој јазик 
истапува со две форми — с л о ж е н о  и п р о с т о  идно време, од 
кой првото им е својствено на глаголите од несвршен, а второто на гла­
голите од свршен вид, при што наполно се совпаднува со формите за 
сегашно време. Во јужнословенските јазици глаголскйот вид во образу- 
вањето на идното време, како што знаеме, не игра нйкаква улога, бидејќи 
образувањето станува на ист начин како кај несвршени така и кај свршени 
глаголи (сп на пр.: р. буду писать но напишу, п. będę pisał или będę pisać 
но napiszę, ч. budu psati но napisu, словч. budem pisat' но napišem. ..: 
слов, bom pisał и bom napisał, срхрв. ja ću pisati и napisati иля napisa(t)ću, 
мак. ќе пиш(ув)ам и ќе напишам, буг. м/е пиша и ще напиши. Веке самиот 
факт за постоењето и непостоењето на еден ваков тип идно време збо- 
рува за сложеноста на овој проблем сам по себе, како и за тешкотиите 
што дроизлегуваат од него во наставата по руски јазик во македонска
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й воопшто јужнословенска средина. Сето ова и ред Другй особеностй на 
глаголскйот вид во рускйот јазик не упатува кон неговото несистема­
тично изучување.

Со ваква цел пристапуваме кон видот й во нашава статија, за- 
држувајќи се во случајов предимно на образувањето на глаголскйот вид 
во рускйот јазик. Самого разгледување лритоа во голема мерка се врши 
но пат на контрастивна метода која веке во многу земји достигнала 
забележлйви резултатй, но која кај нас, за жал, дури допрва се затврдува. 
Оваа метода или изучување на даден јазнк дреку сиоредбй со мајчиниот 
јазнк секако има предности пред едно йзолйрано изнесување на деловй 
од неговнот граматкчкй строј. Но проблемот е деликатен поради тоа 
што се работа за еден сроден јазнк, кое во случајов, навйстина, има доста 
предности, но истовремено содржй и своевкдни тешхотйи. Затоа секој 
Македонец што се занимала или го лредава рускйот јазик, треба бездруго 
да има претстава за тоа во што лежи разликата меѓу нашиот й рускйот 
глаголскй вид. Ова е потребно порадй тоа што сличиостйте и совпадну- 
вањата, кои и тука кајчесто превладуваат, можат да не заведат во та.а 
смисла што несвесно да гй пренесуваме й таму каде всушност гй нема. 
Во случајов не смее да се заборави дека човек тешко се ослободува од 
својот мајчин јазик и дека оиој што зборува даден странсзш јазик е, 
повеке йли помалку, иод влијание на својот мајчин јазик.

Треба да се одбедежй, освеи тоа, дека одделни прашања на видот во 
последно време се често предмет на разгледување й преоценување на 
досегашните гледања.Одделни научийци (Исаченко и др.) веке се служат 
со термйнйте „традйционалио“ й „поново“ или ,,современо“„ гледање 
на видот. Во постојната литература за глаголскйот вид, која е прилично 
опсежна, за жал, компаративнйте студии- уште заземаат незначително 
место. Сличим работа, разгледувани од практична страна, кај нас речиси 
и нема.

К л а с и ф и к а ц и ј а  ма г л а г о л и т е

Сите глаголи во однос на видот, како што знаеме, се делат на 
п а р к й ,  т. е. такви кои о б р а з у в а а т  п а р  (несвршен й свршен 
йлй свршен и несвршен). и и е п а р к и, т. .е. глаголи кой н е м а а т 
св oj пар.  Првите бројно далеку превладуваат над вторите и спрема 
,,традицйонадното4ѕ учење воопшто нретставуваат правило или принцип 
во секој словенски јазик, кој само во йзвесна мерка се нарушува токму 
од вторите кой не влегуваат во постојните рамки и поради тоа обично се 
земаат за некаков исклучок. Независно од исправноста или неисправности 
на ваквото гледање, остаиува факт дека на првите им се придана неспо- 
редливо поголема важиост отколку на вторите кой некако стрчат на- 
страна или пак многу од нив се вклучуваат кон првите. Ова особено 
наоѓа одраз во учебшщите, во кои најчесто им се носветува се на се 
неколку реда или иајмногу едка страничка. Во стручната литература но 
овој проблем, ваквйот сооднос меѓу п а р и и т е и н е п а р н й т е  
глаголи во последно време е сепак значително изменет во полза на послед-
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ГОШе. Имеко повеќе научнйци, негу кои и со светски глас, постојното 
делење на п а р н и  и н е п а р н и глаголи го подлагаат на сериозна 
критика, од кое пройзлегува дека во многу случаи она што важело или 
се  сметало за п ар  всушност претставува само п р и в и д е н  п а р  или 
ΒΟΟΠΙΠΤΟ не може да се  земе за в и д с к и  пар,  бидејќи немаат адек­
ватно значење. Ваквите размислувања не тераат и тука на неларните 
глаголи да им обрнеме повеке внимание и да ги споредиме со таквите 
во нашиот јазик. Очигледен факт е сепак дека парните глаголи претста- 
вуваат делеку ноголема маса глаголи, поради што и се земаат за основни 
во секој словенсхси јазик. Главно од оваа причина и тука се зафаќаме 
прво с о  нивното разгледување.

П а р н и  г л а г о л и

Како што одбележивме, за овне глаголи е характеристично дека 
образуваат п ар  — свршен и несвршен, односно несвршен и свршен 
глагол. Во onoj тип глаголи влегуваат најголем број глаголи, како од 
рускиот така и од секој друг словенски јазик. При образувањето на 
глаголскиот вид тргнуваме од основниот свршен или несвршен глагол. 
Ако се исклучат немногубројните нрймери, каде видот е содржан во 
основата, но од гледна точка на современите словенски јазици не е изра- 
зен Морфолошкй, образувањето на видот во рускиот јазик се врши со 
следниве средства: нрефикси, суфикси, редување (алтернација) на во- 
калот или консонантот од основата, примена на различии основи (сунле- 
тивни форми) и дренос на акцентот, кон кои одделхш автори2) го дода- 
ваат и менувањето хха -и и -а од основата. Овие средства имаат неед- 
наква распространетост и продуктивност, но со исклучок на носледното, 
познатй Му се и на македонскиот и другите словенсхси јазици. Имајќи 
ги главно петите морфолошки средства, словенсхште јазици, сепак, се 
разликуваат мету себе, што значи дека разликите меѓу нив во случајов 
лежат внатре во самите средства, односно во нивната употреба. Имено, 
секое од нив, во однос ш  македонскиот јазик, се карактерйзира со по- 
стоење или отсуство на йзвесни специфичности И одлики, чиешто по- 
знавање е нужен предусдов за солидно познавање, а уште новеќе за 
владеење на рускиот јазик.

Со исклучок на споменатите глаголи ‘При кой видот е содржан 
во основата, но не по нат на определено морфолошко средство, оста- 
натите глаголи во поглед на образувањето се делат на две основни 
групации: а) свршенй глаголи образувани од кесвршени и б) несвршени 
глаголи образувани од свршенй. Во првиот случај се работа за нерфек- 
тивација на несвршени глаголи, а во вториот за имнерфективација 
на свршенй глаголи, кое станува на следннов хтчин.

2) И . Г. Голанов, Морфология современного русского языка, высшая школа,
Москва 1962, стр. 154.
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A) Образување на свршени глаголи од несвршени (перфективација)

Во примери кога основвнот глагол е од несвршен вид, кое кај 
непрефиксираните глаголи претставува најчест случај, образувањето на 
свршениот глагол се врши со следниве морфолошки средства: 1 . со пре- 
фикси; 2. со су фикс от -ну-тъ; 3. по пат на менување на вокалот -а- од 
основата со -и-; и 4. со примена на соодветен глагол со различил основа 
(суплетивна форма). Овие средства во рускиот јазик ja имаат следнава 
застапеност и особености:

1 . П р е ф и к с  и. Во однос на^другите морфолошкй средства 
со кои свршените глаголи се образуваат од несвршени, префиксите се 
секако најчесто и најраспространето вакво средство. Глаголите обра- 
зувани со нив се познати Под името префиксирани (приставочные) гла­
голи. Mery префиксиранйте глаголи, навистина, не се реткй И несвршени 
глаголи, но тие во случајов се карактеризираат и со определен су фикс 
(сп. на пр. выводить : вывести, закрывать : закрыть, сдавать : сдать). 
До колку ваков суфикс отсуствува, префиксираниот глагол е најчесто 
свршен. Речнси од секој непрефиксиран несвршен глагол може да се 
образува свршен, но придавањето на даден префикс кон несвршен 
глагол не само што го прави свршен туку на носледниов обично му 
внесува и определена иијаиса во значењето. Затоа префиксирањето во 
низа случаи всушност служи за образување на нов глагол. Воопшто 
„традицйоналното“ гледање на видскйот пар, каде свршениот глагол 
е образуван по пат на префикс, во поново време е подложено на сериозна 
критика, спрема која многу поранешни критериуми за изделување на 
в и д с к и  п а р о в и  се неприфатливи, побудуваат сомневање или 
бараат преодешса. Некой дури одат до таму што сметаат дека со при- 
давањето в:а префикс не може да се образува наполно синонимичен 
глагол од свршен вид, поради што под сомневање се ставаат и некой 
општопознати видски парови од тшгот ,,читать — прочитать, писать — 
написать? делать — сделать, красить — покрасить“3). Така, спрема 
проф. Исаченко, се појавуваат непредвидени и непреодоливи тешкотии 
во поглед на тоа како гласи свршениот вид од глаголи како што се 
„дуть, крутить, жать, шалить, спать, сидеть, жить, торчать, гру- 
стглть, веселиться, ходйтъ и сотни других“, о. с. Освен тоа, напомнува 
дека во одделни прирачници И граматики по руски јазик во својство 
на в и д с к и  п а р о в и  честопати се приведуваат свршени глаголи 
со различии префикси, на пример: учить — в пучить и учить — на­
учить“. Но не може да не се забележи дека глаголите выучить й изу­
чить семантички се разликуваат меѓу себе, поради што го вади следнйов 
заклучок: ,,Раз глаголы с/в вида учить и научить между собой в:е вполне 
синонимичны, то они не могут быть признаны чистовидовыми формами 
с/в к глаголу учйтъ.

3) Λ. В. Исаченко, Грамматический строй "русского языка в сопоставлении 
с словацким, часть вторая, Изд. Словацкой Академии Наук, Братислава I960, стр. 168.
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Теоретската страна на видскиот нар како проблем и резултатйте 
до кои е дојдена современата лингвистика се, нема сомневање, многу 
важни во пристanyвањето кон видот воодшто, така што за неа не може 
да не се води сметка. Очигледно е во случајов дека „традйционалното“ 
гледање на видскиот пар има големи празнини и слаби места. Останува 
факт, меѓутоа, дека и поновото, „современото“ гледање на овој проб­
лем не би можело наполно да се прифати, бидејќи и тука не се пречи- 
стени некой поими. Ако примерите од типот написать, сделать и сл. 
не претставуваат ч и с т  в и д с к и пар,  значи ли тоа дека лретста- 
вуваат наполно нови или подруги глаголи во однос на глаголот од кој 
се образувани. И најпосле како да се третираат ваквите глаголи при 
нивното преведување на рускй или од руски на друг јазик. Нема потреба 
од докажување дека стојат многу блиску до глаголот од кој се образу­
вани. Од друга страна, јасно е и тоа дека границата мету свршен глагол 
(т. е. видски пар) и нов, подруг глагол е во многу случаи доста ) ̂ опре­
делена и често завися пред се од конкретката ситуација одкосг о кон- 
текстот.

Во оваа работа, меѓутоа, на проблемот на видскиот пар и воопшто 
на видот му нристапуваме од подруг аспект. Тука пред ее не интере- 
сираат разликите меѓу рускиот и кашиот јазик во однос на постоењето 
и продуктивноста на одделните префикси, нивките подруги иијанси 
во значењето и сл. Од покатамошкото излагање ќе се видя дека обра- 
зувањето на даден видски пар во рускиот јазик далеку не секогаш му 
одговара на таков во македонскиот јазик.

Со исклучок на префиксите вы- и пере- (кoj, впрочем, претставува 
варијанта на пре-), останатите префикси од рускиот јазик познати Му 
се и на нашиот и другите јужнословенски јазици. Сличности и совпад- 
нувања во однос на видската и семантйчката функција се забележуваат 
главно кај сите општи префикси, но на ред со нив не се речки И разли­
чите меѓу овие јазици. Разидувањата во случајов доаѓаат пред се по- 
ради нееднаквата продуктивност на префиксите со оваа или онаа ки- 
јанса во значењето. Имено еден ист префикс со дадена кијанса во зна- 
чењето во рускиот јазик е продуктивен или можен, а во нашиот јазик 
непродуктивен, слабо познат или дури наполно непознат. Ова секако 
покажува дека нема место за идентификување или заменувањс на па­
шите префикси, одкосно нивните нијанси во значењето, со окне од рус­
киот јазик. Блйзоста на нашиот јазик со рускиот тука, од една страна, 
придонесува да се одбере соодветен префикс, но, од друга страна, но 
низа случаи е всушност пречка да се одбере потребкиот префикс. Под 
влијание на мајчиниот јазик често сме склони да употребиме префикс 
со дадена нијанса која во рускиот јазик се изразува со друг префикс и 
сл. Од оваа причина при образување на ваков тип свршен глагол треба 
бездруго да се води сметка да се употреби префикс со адекватна нијанса 
во значењето. Разликите во образувањето на видски парови Mery рус­
киот и нашиот јазик, следствено, се должат на нееднаквиот сооднос 
меѓу г р а м а т и ч к о т о  (видското) и р е а л н о т о  (лекейчкото) 
значење, кој во овие јазици честопати доста варйра. Во современйот 
руски јазик со видска функција најчесто истапуваат префиксите о- или
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об-, обо-4), по-, с- (со-), нетто поретко за-, у -, на-, оз-(о)- н сосем ретко ш-, 
при- и <ш-. Треба да се одбележй, меѓутоа, дека дриведените дрефикси 
не секогаш и не во еднаква мера истапуваат со видска функција. Во 
случајов сепак не е помалку важно да знаеме кој префикс со иста функ- 
ција им одговара во нашиот јазик. За оваа цел можат да се прйведат, 
на пример, следниве глаголски парови:

о- (об-, обо-): бесчестить — обесчестить, слабеть — осла­
беть, слепнуть — ослепнуть йтн., но: богатеть — обогатетъ: 
мак. збогати, покрај дијал. обогати, дарйтъ — одарить : мак. 
надари, дичать—одичать: мак. подиви, думать—обдумать (: мак. 
премисли, лредума), капать — обкапать (: мак. накапе), злитъ(ся)
— обозлйть(ся) : мак. налутй, разлутй, каменеть — окаменеть: 
Мак. се вкамени или се скамени, кочанеть — окочанетъ, зако- 
чанеть: мак. се вкочанй, се скочанй, радоваться — обрадоваться: 
Мак. се зарадува, робеть — оробеть, сробеть : мак. се исплаши, 
се уплати, седлать : оседлать : мак. подседла, заседла, χρύη- 
нутъ — охрùпнуть : мак. зарйпне;
по-: желтеть — пожелтеть, жалеть — пожалеть, хвалйтъ — по- 
хвалгтгь итн., но: бриться — побршпься: мак. се избричи, блед­
неть — побледнеть : мак. пребледне, веселйться — повеселиться : 
мак. провесели, повесели, зеленеть — позеленеть (: мак. раззе- 
лени), проалтъ — попросить: мак. замоли, покрај помолй, строить
— построить: мак. изгради;
с(о)-: варить — сварйть, крыть — скрыть, рвать — сорвать, 
шить — сшить итн., но: делать — сделать (: мак. направи), есть — 
съесть (: мак. изеде), играть — сыграть (: мак. одигра, отсвирй), 
лгать — солгать (: мак. йзлаже), петь — спеть (: мак. йспее), 
стареть — состариться или постареть (: мак. остарй); 
за-: душить — задушить, ржаветь — заржаветь, свидетель­
ствовать — (по-), засвидетельствовать (: мак. сведочи лит. — 
посведочи;
у-: красть — украсть, совершенствовать — усовершенствовать 
И др., но: вянуть — увянуть (: мак. овене), множить — умножить 
(: мак. помножй), сомневаться — усомтться (: мак. се посом- 
нева), тонуть — утонуть (: мак. Потоне); беречь — уберечь; 
на-: именовать — наименовать, писать — написать, печатать
— напечатать, хмуритьея — нахмуриться;
вз(о)-, вс-, вое-: бесйться — взбесйться (: мак. (се) разбеснй, 
разлутй), бунтовать — взбунтовать (: Мак. разбунтува), волно­
ваться — взволноваться (: мак. се разбранува, се вознемири); 
петь — воспеть (: мак. опее), пользоваться — воспользоваться 
(: мак. исползува), потеть — вспотеть (: мак. испотй), тре­
вожить — встревожить (: мак. вознеМйрй);

4) Во одделни случаи о и об претставуваат префикси со различно значење, 
напр.: оделить (=  раздать всем) и обделить (=  лишить кого-л. при дележе**, 
Голанов, о. с., стр. 169.
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и3-: дробйть — издробить или раздробить, насиловать — изнасило­
вать, пугать — испугать и сл., но: калечить — искалечить 
(: мак. осакати), тратить — истратить (: мак. потроши); 
вы-: пить — выпить (: мак. испие), прясть — выпрясть, распил — 
вырасти, суьийть — высушить, тереть — вытереть; учйть — 
выучить (стихотворение наизусть) : мак. научи; 
при-: ласкать — приласкать (: мак. помклува, потали); го/ио- 
виться — приготовиться (: мак. се подготви и се лриготви); 
про-: голодать — проголодаться (: мак. отладке); мёрзнуть — 
промёрзнуть (: мак. премрзне), молчать — промолчать (: мак. 
дремолчи);
раз-: бередпть — разбередйтъ (: мак. разлути, раздразни), горя­
читься — разгорячгтгься (: мак. се загрее, се распали), ишрить — 
расширить (: мак. лроширн и рашири); или: толковать — рас­
толковать, истолковать (: мак. протолкува) итн.

Приведените и ним слични примери даваат основа да се заклучи 
дека независко од тоа дали префиксираниот глагол е в и д с к и  п а р  
спрема несвршениот или претставува д р у г  глагол, различите меѓу 
рускиот и нашиот јазик се во низа случаи доста значителни. Сепак кај 
дрефиксите за-, на-, раз-, удотребени со видска фуикција, тие се изгледа 
најминимални. Од друга страна, треба да се одбележи исто така дека 
во извески случай разлижите мету рускиот и нашиот јазик се должат 
на непостоењето на префиксиран глагол во едниот од двата јазика. 
Таков е случајот, на пример, со глаголите: овозможи//овозможува : р. 
дать // давать возможность, сделать // делать возможным; обесправи // 
обесправува: р. лишить // лишать прав, обесхрабри // обесхрабрува : р. 
лииштъ II лишать храбрости или обескуражить, -вать.

Од практична гледна точка не помадку се сухнтественй разлижите 
мету нашиот и рускиот јазик кај повеќето префиксй унотребенй со реалко 
(лексйчко) значење, на пример : изобличи : р. разоблачить, пре лежи : р. 
пролежать, премре : р. обмереть, обомлеть, се препаше : р. опоясаться, 
{се) прение : р. опойтъ, чрезмерно напогть, се препознае : р. обознаться, 
ошибочно принять одного человека за другого, преполови : р. разделить 
пополам, прерани : р. прокормить, се прероди : р. возродйться, переродить­
ся, претрпы (пораз и сл.) : р. потерпеть (поражение) итн.

Посебна тешкотија за странци секако претставува постоењето 
на варијантите пере- И npe-, чијашто удотреба во рускиот јазик е строго 
разграничена. Мешањето на овне две варијанти кај странци е, меѓутоа, 
редовна дојава, толку повеке што во стручната литература има само 
општи правила за нивната употреба. Варијантата пере- е во секој случај 
чисто руска, односно источнословенска творба, која е да леку пораспро- 
странета од втората {пре-), како кај глаголи со конкретно така и со други 
значења. Втората варијанта {пре-) спаѓа меѓу четирите префиксй кои 
им се својствени на глаголите од книжно потекло и кои во современиот 
руски јазик се наполно непродуктивни: воз- {возо-, вое-), пре-, пред-{о-) и
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низ- (о-), тс-. Во случаи кога се во употреба и двете варијанти, втората 
(пре-) истадува со апстрактно или преносно значење, на пр.: переломить 
: преломйть(ся), переступить (порог) : преступшпъ. Глаголите со овој 
префикс тука се затврдени Иреку црквенословенскйот јазик, но независно 
од тоа станале составен дел од лексиката на рускйот јазик, која во слу- 
чајов е збогатена, што секако се потврдува, на пример, од следниве 
глаголи: превзойти // превосходйть, превратйть, презреть, преиспол­
нить, преклоштъся, прекратйтъ, преломйть(ся), пренебречь, преобла­
дать, преобразить, преодолеть, преподавать, преподнестй, препоручйть, 
препоясать(ся), препроводйть, прервать, прекратйтъ, пресечь, преста- 
вить, пресытить, претворйть, претерпеть, преувелйчить, преумень­
шить, преуспеть и др.

2. С у ф и к с о т  -ну- (шь) и д е р и в а т о т  -и//;; (-шь). Слйчно 
на префиксите, и ова морфолошко средство служи за образување на 
свршен гдагол кој со основниот глагол образува в и д е к и  па  р5). 
Свршеноста тука се сфаќа како еднократно дејство или дејство кое 
има моментален карактер, со што и -ну во случајов внесува еден вид 
нова нијанса во однос на глаголот од кој е образуван. Разликата мету 
ова морфолошко средство и префиксите е главно во тоа што последниве 
можат да внесат и новеќе нијанси. Функцијата на свршен глагол кај 
-nj, сепак, како да превладува над посочената нијанса, така што помалку 
има основа за нивното изделување во одделни глаголи. Проблемот на 
в и д с к и о т  п а р  во секој случај се компликува со тоа што извесни 
глаголи имаат по два или дури три облика за свршен вид (сп. ,,качать // 
покачать и качнуть; кричать // закричать и крикнуть; дёргать // за­
дёргать, подёргать и дёрнуть“, Исаченко, стр. 159—160). Тргнувајќи 
од ваквите глаголи, проф. Исаченко одбележува дека префиксите за- 
и по- не можат да се земат како „празни“ префикси, но тоа е главно 
случај и со суфиксот -ну. Макар што неговото сомневање има извесен 
резон, сепак останува факт дека врската на ваквите глаголи со основниот 
глагол е доста јака и претставува главна пречка за наполно изделување 
на евршениот глагол од основниот. Од овие причини, мислам, не изгледа 
толку необйчно што од прйведените и некой други неирефиксирани гла­
голи евршениот видски пар се образува со придавање како на опре- 
делени префиски така и со суфиксот -ну (сп. на пр.: сверкать — засвер­
кать и сверкнуть), бидејќи и едното и другото морфолошко средство 
имаат приближно иста функција.

Јасно е, меѓутоа, дека ова се само одделни и не толку чести приме- 
рй, така што нема место за некакво генерализирање и ел. Напротив, во 
најголем број случаи евршениот видски пар се образува со придавање 
кои основниот глагол даден префикс или суфиксот -ну. Така, ако се

5) Во понови работа,меѓутоа, се разгледува како морфолошко средство кое не 
претставува чист показател на свршен вид, бидејќи според Маслов секогаш е еврзано, 
повеќе или помалку, со определенна: начини на дејство, најчесто со ,,семелфактивно‘‘,
т. е. дејство извршено со едно движење, во еден прием, на пример: кольнуть, толкнуть 
итн. (Исаченко, стр. 254—255).
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йсклучи споменатата трупа глаголи, кај низа непрефйксирани несвр- 
шенй глаголй свршенйот вйд се образува со суфиксот -wy, кој во слу- 
чајов претставува „единствено продуктйвно средство со значење на 
свршен вид“6), но со ннјанса на м о м е н т а л н о с т  или е д н о -  
к р а т н о  д е ј с т в о .  Например:

аукаться — аукнуться, блестеть — блеснуть, бодать — бод­
нуть, брызгать, брызнуть, глотать, глотнуть, дейгать — дви,- 
нуть, — зевать — зевнуть, икать — икнуть, капать — капнуть, 
кивать — кивнуть, кидать — кшуть, колоть — кольнуть, ма­
хать — махнуть, мелькать — мелькнуть, моргать — моргнуть, 
нырять — нырнуть, охать — охнуть, свистеть — свйстнуть, 
скользйть — скользнуть, стучать — стукнуть, толкать — 
толкнуть, хлебать — хлебнуть, хлопать — хлопнуть, чихать — 
чихнуть, шагать — шагнуть: мак. чекорй — зачекори, шевелйть — 
шевельнуть, но шевелиться — зашевелиться и др., како й огра­
ничен број примерй од типот — избегать — избегнуть, привыкать 
— привыкнуть.

Kaj прйведенйте й ним слични прймерй -wy не треба да се заме- 
шува со омонймйчнйот суфйкс -wy во трупа глаголй од несвршен вид, 
како mro се вянуть, мёрзнуть, крепнуть, сохнуть; тянуть й сл. Од 
друга страна, треба да се одбележй исто така дека доста свршенй гла­
голи на -путь со придавање на префйксй лридобйваат нови лексичкй 
значења или нијанси, запазувајќи го прйтоа своето вйдско значење, 
на пример: ,,двтутъ — задвинуть, придвинуть; дёрнуть — сдёрнуть; 
кшуть — зактуть, стнуть, черкнуть — вычеркнуть, зачеркнуть, 
подчеркнуть“ и сл., о. с., стр. 429.

При споредување на глаголите на -ну-ть со онйе во македон- 
скйот јазик, лесно се забележуваат големй сличностй мету нив. Така, 
на голем дел од прйведенйте и другй вакви глаголи во македонскиот 
јазик им одговараат исто така образувања со суфиксот -wy, односно 
мак. -we, било со истйот или друг корен. И во рускиот й во нашиот 
јазик глаголите на -wy најчесто йМаат широка употреба во јазикот. 
Распространетоста на глаголите со овој суфйкс, сепак, не укажува на 
некаква апсолутна продуктивное на последнйов. Напротив, не е тешко 
да се забележй дека како во македонскиот така и во рускйот јазик во 
нйза примерй со ова морфолошко средство не може да се образува 
свршен видскй пар, што е секако доказ дека неговата продуктивное 
йма ограничен карактер и во двата јазика. Во споредба со македонскиот 
јазик, тука отсуствуваат прймерй од типот гревне (: грее), гледне, живне, 
пивне итн., каде -wy, покрај свршеност, внесува й експресйвна нијанса 
(,,уМалйтелност на дејството“)· Во рускйот јазик, меѓутоа, кај глаго­
лите на -ну-ть се затврдиле нијанси од подруг карактер. Пред се за 
разговорнйот јазик е типична нијансата ,,неожиданность й энергичность

!) Грамматика русского языка, АН СССР, стр. 428—429.
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действия“7), при што суфиксот -ну во случајов пројавува забележлива 
продуктивност, особено во народимте говори, на пример: агитнутъ, 
спекульнуть, тормознуть и сл. Истава кијакса им е својствена и 
на глаголите на -ану-тъ, каде вокалот -а- по пат на метаналйза се сфа- 
тил за дел од суфиксот -ну, со што е добиен нов суфикс, кој относле 
микал и кај глаголи со друга основа, кое секако зборува за кеговата 
продуктивност, но која е исто така мајмногу изразена во народнйте 
говори, каде се среќаваат, на пример, образувања од типот: дергануть, 
долбануть, мазануть, махануть, пугануть, резануть, стегануть, сыпа­
нуть, толкануть, тряхануть итн.

Од изнесеното следува дека овој суфикс најголема распростра- 
нетост и продуктивност има кај глаголите од типот агитнутъ и особено 
долбануть, но спрема кои литературниот јазик е се уште резервиран. Од 
друга страна, најслабо се застапени примерите од типот избегать — 
избегнуть кои се главно литературни творби. Треба да се одбележи, 
меѓутоа, дека глаголите од типот агитнутъ, долбануть, штрафануть 
не смеат да се ставаат во ист ред со глаголскиот вид, односно наполню 
да се идентификуваат со него.

3. М е н у в а њ е  на в о к а л о т  -а- од о с н о в а т а  со -и-. 
Овој начин на образување свршени глаголи од несвршеки има ограни- 
чена застапеност. Од друга страна, за одбележувагье е дека во стручната 
литература нема исто гледање кој од двата видски корелативи е осно- 
вен — с в р ш е н и о т  или н е с в р ш е н и о т  (сп. бросать — бросить, 
решать — решить и сл.). Со оглед на тоа дека со -а се образуваат несвр- 
шени глаголи И од други основи, овој начин на образување видски пар 
се разгледува кај иесвршените глаголи (в. стр. 597).

4. П ри  м е н а  на  с у п л е т и в н а  ф о р м а  и л и  с у п ле ­
ти в н и в и д с к и  п а р о в и. Под суплетивни, како што зиаеме, обично 
се подразбираат видски парови образувани од различии корени кои 
имаат исто значенье. Учебницйте овој тип видски парови најчесто само 
патем го одбележуваат, при што во нив нема еднакво гледатье и за са- 
миот број на ваквите глаголи. Нивната проблематика секако заслу- 
жува повеке внимание и соодветен прислан, особено ако се разгледуваат 
на компаративна основа. Одделнмте словенски јазици во однос на овие 
глаголи, општо земеио, прилично се разликуваат меѓу себе. Совреме- 
ниот македонски јазик во секој случај познава три пара вакви глаголи 
(вели — рече, гледа — виды и правы — стори) кои во полн состав Не се 
застапени дури И во соседните словенски јазици.

Во рускиот јазик бројот на ваквите глаголи е далеку поголем, 
Но самото нивно третирање кај одделни автори е различно. Повеќето 
граматики на рускиот јазик обично ги приведуваат следниве видски 
парови: брать — взять, говорить — сказать, класть — положить, 
ловйтъ — поймать. Кон овие глаголи во одделни учебкици се вклучу-

7) А. М . Финкель и Н . М . Баженов, Курс современного русского литератур­
ного языка.
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ваат и следнйве паровй: докладывать — доложйть, укладывать — 
уложить, находйться — очуттгься, ложйться — лечь, садйться — 
сесть, становйтъся — стать, покупать — купйть. Тргнувајќи од оваа 
йли онаа позиција, одделнй авторй кон овйе глаголй приведуваат й 
ред другй. Со оглед на тоа дека споменатите глаголй како вйдскй па- 
ровй во другйте словенски јазици обйчно не се среќаваат, можат да се 
земат како типично рускй. При изучување и особено говоренье на рускйот 
јазик овие глаголй претставуваат посебна теппсотија за странцй, кое 
веке само по себе бара йзвесно задржување.

брать — взять. Без да образуваат вйдскй пар, двата глаголи 
се запазенй и во современиот македонски јазик, но првиот од нйв (брать) 
йма подруго (веројатно првобитно) значење. Што се однесува до свр- 
шенйот глагол взять (= мак. земе), во рускйот лйтературен јазик спрема 
него постой й несвршен глагол — взимать (<  стел, въз-иматй), но со 
потесно значенье, т. е. се употребува главно во примерите взимать на­
логи, пошлину 'зема данок, царина’.

Посебно одбележуванье бараат исто така префйкейранйте евр- 
шени глаголй образувани од брать, чййшто соодветнй парови ja 
имаат основата -бирать (сп. выбрать — выбирать, забрать — 
забирать, убрать — убирать, собрать -- собирать). На последнйов 
пар во Македонскиот јазик му одговара збере — збира й собира, кой 
обйчно немаат наполно издйференцйрано значенье. Од друга страна, 
повратната форма собраться — собираться означува 'се приготви, 
тргне й ел.’

говорить — сказать. Вниманието тука го привлекува пред ее 
евршениот пар (сказать), каде непрефикейраниот глагол казать во овој 
й некой другй јазици семантичкй доста се оддалечйл, бидејќи истапува 
со значењето у к а ж у в а (во словенечкйот, чешкйот, словачкиот й 
полскйот). Старото значенье к а ж е Гр е ч е) е запазено главно во српско- 
хрватскиот, македонскиот и бугарскиот јазик, но неевршенйот вид тука 
минал во евршен. Интересно е во случајов дека й другйте словенски 
јазици за овој вйдскй пар имаат суплетивни формй.

Од неевршенйот глагол говорйть со придавање на префикей се 
образуваат евршенй глаголй, се разбйра, со различий значења, спрема 
кой се йзведуваат й неевршенй глаголи, т. е. вйдскй парови, на пример: 
сговорйться — сговариваться, приговорить — приговаривать (к смертной 
казни), разговорйть — разговаривать. Со придавайте на раз- кон пре- 
фйкейранйот глагол сказать е образуван нов префиксиран глагол 
кој има свој вйдскй пар, т. е. рассказать — рассказывать.

класть — положйть. Kaj овој пар nara в очи дека од префйкси- 
ранйот глагол (положить) во рускиот јазик не е запазен неевршенйот 
облик (ложить). Сепак, најголем дел од префйкейранйте глаголй се 
образувани не од основата класть туку од ложить, прй што се изве- 
денй нови суплетивни вйдскй парови од типот заложить — заклады­
вать, наложить — накладывать. Во некой случай, завйсно од значевьето, 
префикейранйот несвршен глагол може да се образува од основата на 
класть йлй ложить. Така, на пример, од глаголот разложить, употре-
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бен со конкретно значење (сп. р. вещи, книги на столе; р. на части И сл.), 
несвршениот вид гласи раскладывать, додека при изразување на пре- 
носно значење несвршениот вид се образува од основата -лагать 
(разлагать мораль и сл.)· Главно ист е случајот со глаголот приложйтъ, 
кој употребен со конкретно значење (сп. на пр. приложйтъ руку к сердцу) 
образува несвршен вид со глаголот прикладывать (руку к сердцу), но 
ако се употреби со преносно значење (сп. приложйтъ все свои силы к 
чему- нприложйтъ справку к заявлению и сл.), несвршениот видскй пар 
се образува со архаичната форма прилагать (усилия, силы). Во изрази 
од типот ума не приложу и сл., се разбира, не треба да се бара видско 
соодветство порадй петрифицираност. Сличил финеси во употребата 
се забележуваат исто така кај глаголите изложйтъ — излагать (теорию), 
сложйтъ — слагать (с себя ответственность).

ловйть — поймать. На овој видскй пар во македонскиот јазик 
му одговара парот фаќа — фати. Непрефиксйранйот глагол (ловить) 
кај нас се употребува со првобйтното значење, кое во рускйот јазик 
е потиснато од охотиться. За разлйка од претходниот пар, префйксй- 
рани глаголи тука се можни само од несвршениот видскй пар (ловить), 
кој од своја страна образува свој видскй пар (уловйть — улавливать).

Од другйте споменати суплетйвни видски парови, за кои мислењата 
во одделките учебнйцй се поделени, ќе се задржиме на слединве:

докладывать — доложйть. Овој видскй пар претставува дериват 
на разгледаниот видски пар класть — положить, од кој е добйен со 
придавање на префиксот до-. Во речнйцйте се предава со 1. и 2. во таа 
смисла што во Првиот случај означува — реферира; рапортира; йзвес- 
тува — извести; соопштува — соопштй; а во вториот — стави со 
додавање (сп. доложить каши в тарелку). Како во еднйот така и во 
другйот случај за префиксот до- е сврзано ново значење во однос на 
основниот глагол (класть — положить).

находйться — очутйться (се наоѓа — се најде). Несвршениот 
глагол со йстото значење, но со йзменет фонетски облик, е застапен и во 
нашиот јазик, додека свршениот видски корелатив претставува типична 
руска творба. Слично на претходниот видски пар, и тука нови 
образувања отсуствуваат.

Што се однесува до останатите споменати видски парови (сп. 
ложйться — лечь, садйться — сесть, становйться — стать, купйть — 
покупать), нив тешко бй Можело да ги вклучиме во чисто суплетйвни. 
Несвршениот и свршениот корелатив тука се разлйкуваат меѓу себе со 
пойнаква основа, додека коренот им е главно ист. Но, се разбира, не- 
зависно од тоа што не Можат да се земат за наполно суплетйвни, тие 
не се помалку важни во вйдскйот систем на рускйот јазик. Образу- 
вањето на видот тука, сепак, станува со друго морфолошко средство.

Покрај сите приведени видски парови, како што одбележйвме, 
некой авторй за суплетйвни земаат и другй глаголи, во кое йзледа 
најдалеку оди Исаченко. При изделувањето на ваков тип видски парови 
тој тргнува главно од гледна тогп<а на современиот руски јазик, како 
и од тоа дека претставуваат сериозна тешкотија за странцй кой збору-
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ваат руски. Од оваа причина, за него се суплетивни и оние видскй па- 
рови при кои фонетските разновидности на еден ист корен во процесот 
на историскиот развитой толку се оддалечиле една од друга „что не 
могут быть сведены к „алломорфам“ одной морфемы на основании 
действующих в современном языке фонетических чередований“ (стр. 205). 
Така, спрема него се суплетивни и следнйве видски парови:

„заснуть // засыпать, проснуться // просыпаться, утонуть // уто­
пать, согнуть // сгибать“, како и глаголи со префиксите в(о)-, вы-, 
об(о)-, при- и раз(р)- од основите -гнуть и -гибать.

Одделна трупа суплетивни видски парови спрема него претста- 
вуваат И глаголите:

вернуть(ся) // возвращаться) 
поворачиватьповернуть повертывать

г ^  оборачивать
обернуть <

Кон овие глаголи се вклучуваат исто така префиксирани видски парови 
од типот:

„перевернуть јI переворачивать И перевёртывать, вывернуть // 
вывёртывать и выворачивать, завернуть // завёртывать И заво­
рачивать; или:
прийти I/ приходйть, принеспш // приносить, привести, // приводйть, 
приехать // приезжать; Или: лечь // ложиться, сесть // садйться, 
стать // становйться; Или со префикси: налечь // налегать, при­
сесть Ц присаживаться, перестать // переставать“ (о. с., стр. 205 
—  206).

Речиси сите приведени видски парови имаат честа употреба во 
јазикот и навистина претставуваат тешкотија за странци што го изучу- 
ваат рускиот јазик. Ова, меѓутоа, не ни дава право да гм земеме за вис- 
тински суплетивни видски парови. Во случајов е очигледно дека има­
ме работа со поимот и с т о р и с к о  р е д у в а њ е  (алтернација). За 
разлика од фонтеските, историските редувања, како што знаеме, прет­
ставуваат фонетски закони кои некогаш дејствувале, но кои во совре- 
мениот јазик престанале да дејствуваат (сп. р. пеку Ц печёшь. . ., но тку, 
ткёшь. . . — без редување. Од друга страна, спрема возвращаться стой 
свр. возврапшться, додека кај несвршениотвидски корелатив переставать 
лесно се изделува суфиксот -ва\

Б) Образување на несвршени глаголи од свршеии (имперфеѕстивација)

Во однос на разгледаште глаголи, т. е. свршените кои се обра- 
зуваат од несвршени, видскиот пар образуван на овој начин се каракте- 
ризира исто така со свои морфолошкм средства: а) определени суфикси, 
и ß) пренос на акцентот. Ако за видскиот сооднос на свршените глаголи 
бехие изнесено многу спорно и нерасчистено, видскиот пар образуван 38

38 Годишен зборник
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на овој начин, т. е. несвршен од свршен глагол, би можел да се земе за 
основна сфера на ч и с т о  в и д с к и  Или г р а м а т и ч к и  о б р а ­
зу в а н» а. Но макар што ваквиот видски тип обично не дава основа 
за неговото преосмислување или поинакво гледање, одделни лингвисти 
и тука согледуваат извесни недоследности, така што и тој честопати 
не претставува наполно чист видски сооднос. Ваквото гледање на про- 
блемот на видот сепак не наоѓа видлива примена во граматиките и прй- 
рачниците по руски јазик. Напротив, во голем број учебници по руски 
јазик на глаголскиот вид, како свршен така и несвршен, се гледа главно 
од аспект на продуктивност и непродуктивност на ова или она морфо- 
лошко средство.

Слично на свршените глаголи од тилот дать, пасть, обйдеть 
и др., каде свршенйот вид не е врзан за определено морфолошко сред­
ство, извесен број примери од типот клясть, дуть, звать, цвестй, ру­
бить итн. се исто така видски ,,немотйвйранй4 ‘. Од друга страна, завйсно 
од основнйот глагол, т. е. глаголот од кој се образува соодветен несвр­
шен пар, глаголите од несвршен вид обично се делат на п р И М а р н и 
и с е к у н д а р н и ,  односно разликуваме п р и м а р н а  и с е к у н ­
да  р н а и м п е р ф е к т и в а ц и ј а .  Под п р и м а р н а  имперфекти- 
вација се подразбира образувањето на Несвршени глаголи од прости 
(непрефйксйранй) основни глаголи од свршен вид (тип: дать — давать, 
бросить — бросать, лечь — ложйться). Овој тип несвршени глаголи е 
застапен со релативно мал број образувања, бидејќи основната маса 
прости непрефйксйранй глаголи се, како што напоменавме, од несвршен 
вид. За с е к у  н д а р н а  имперфективација се зема образувањето на 
несвршени глаголи од префиксйрани свршени глаголи (тип: закрыть — 
закрывать, стереть — стирать, привести. — приводшпь, спросйть — 
спрашивать). Ваквиот тип, односно типови, несвршени глаголи всушност 
лретставуваат најчести образувања од несвршен вид.

Членовите на ваквите видски даровй во лексички поглед обично 
се земаат за наполно сйнонймйчнй, т. е. двата члена на еден ваков видски 
Нар се форми на еден ист глагол-лексема. Но она што е лексема во рускиот 
јазик, далеку не секогаш е лексема и во нашиот јазик. Задржувајќи ce 
на проблематиката и тешкотиите околу образувањето на несвршени 
глаголи од свршени, проф. Исаченко го одбележува, Mery другото, 
следново:

,,Вопрос о формальных средствах имперфектйвацйй, т. е. о типах 
суффиксации И о фонетических чередованиях в глагольных основах, го­
раздо сложнее, чем это Может показаться на первый взгляд. С точки зрения 
родного языка, здесь все как будто ясно: русский, словак или чех, ко­
нечно, знают, как образуется форма нс/в того Или иного приставочного 
глагола.. .

Но стоит только подойти к этому вопросу с точки зрения дру­
гого, пусть близко родственного, языка, как картина Меняется: приемы 
имперфектйвацйй лишаются своей автоматичности, выбор формаль­
ных средств Имперфектйвацйй оказывается немотивированным4' (стр. 
176 -1 7 7 ).
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а) Суфикси со кои се образувааш несвршени глаголи

Со ваква функција во рускиот јазик истапуваат суфиксите -и,, -а, 
-ва, (-ова, -с<?а), (-ива), со йлй без редување, кои, како што ќе видиме
Понатаму, имаат нееднаква застапеност и продуктивност. Kaj извесни 
глаголи, предимно наследени од прасловенскиот јазик, суфиксацијата е 
ИрИДружена од редување (алтернација), кое во современиот македонски 
јазик, меѓутоа, најчесто йзостанува. Изделувањето на приведените су­
фикси е всушност одраз на традиционалното гледање кон образувањето 
на глаголскиот вид, кое во поново време е исто така подложено на кри­
тика од страна на повеќе познати лйнгвистй. Mery нив е и Исаченко кој 
во споменатиот труд (стр. 177), тргнувајќи главно од тоа дека не е ука- 
жано во кои случаи се употребува -а, -л, -ва, -ыва (-ива) или кон која 
глаголска основа се придаваат, направил обид за подруго класифицирање 
на глаголите со ваквите суфикси. Така, со оглед на тоа дека елементот 
-а- што влегува во состав на завршокот (концовка) -атъ може да се 
земе како суфикс („обед-а-ть“), како дел од суфйкс (,,на-игр-ыва-тъи) или 
како краен вокал од дадена непроизводна основа (,,зна-тъ“, Исаченко во 
сите вакви случаи изделува „классовый показатель4', т. е. во приведените 
глаголи -а- се придана кон завршокот -тъ: обед-атъ, наигрыв-атъ. На 
истиов принцип, освен -ыв (-ив), тој ги изделува суфиксите -в- и -ев-, 
а во посебна трупа ги дава глаголите со „бессуфйксна имперфективација“.

Неговата класификација во голема мерка е изградена врз основа 
на глаголските разреди (классы глаголов) кои се делат на продуктивни 
И непродуктивни, дел од кои имаат свои подгрупп. Заедно со класифи- 
кацнјата тој изнесува интересен Материјал и дава оригиналки решенија и 
смели заклучоци. Запознавањето со класификацијата и воопшто со кего- 
вото гледање на видот, особено образувањето на видскиот пар, не би 
смеело да се одмине при разгледувањето на овој проблем. Сепак, без 
извесно упростување, по наше разбирање, неговата класификација тешко 
би можела да најде место во учебниците по руски јазик, барем не наполно. 
Користејќи го во голема мерка неговиот материјал, тука ке се послужиме 
со едка од постојните класификации која главно превладува во грама- 
тиките на рускиот јазик.

Од приведените суфикси кои служат за образување на несвршени 
глаголи (-и, -а или -л, -ва и -ыва Ил И -ива) на македонскиот јазик Му е 
непознат само последниот, место кој е застапен суфиксот -ува<-ова. Со 
последкиот суфикс (-ыва) рускиот јазик наполно се разликува од нашиот 
и повеќето други словенски јазици, кое веке само по себе бара пооп- 
стојно задржување. Но извесни разлйкй Mery рускиот и нашиот јазик во 
однос на видот се откриваат, повеќе или помалку, и кај другите суфикси, 
кои им се општи на сите словенски јазици. Од оваа причина се наложува 
секој од нив да биде поодделно разгледан, притоа со повеќе задржување 
онаму каде разликите меѓу рускиот и македонскиот јазик се позначйтелни, 
како во поглед на распространетоста така и во однос на особеностите 
што ги имаат приведените суфикси во рускиот јазик.

Посебно прашање во изделувањето на морфолошките средства 
за образување на несвршените глаголи, нивниот редослед и разгледу-
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вање секако претставуваат учебниците no руски јазик, кои во случајов 
доста се разлйкуваат мету себе. Тоа во голема мерка доаѓа во резултат 
на теоретската раздвоеност по ова прашавье, а во извесни случаи и поради 
мешање или заменување на самите суфикси. Во последниов случај 
потребно е пред се да се йздели вистинскиот суфикс кај даден несвршен 
видски пар (сп. на пр.: вырвать — вырыв-а-тъ, закрыть — закры-ва-ть, 
доделать — додел-ыва-ть, затеять — зате-ва-ть, вышить — выши- 
ва-ть, обкрутить — обкручи-ва-ть. Како средство за разликување на -а 
или -ва и -ыва {-ива) во случајов може да послужи акцентот, кој кај гла­
голите на -а, -ва nara на суфиксот a кај окне на -ыва {-ива) пред суфиксот 
(сп. вырвать—вырыв-а-ть закрыть — закры-ва-ть: доделать—додел- 
ыва-ть, но обкрутить — обкручи-ва-ть и обкруч-ива-ть).

Од Друга страна, во образувањето на несвршени видски парови 
важно место секако зазема појавата р е д у в а њ е  (алтернација), која 
опфаќа определени вокали и консонанта, a кај извесни глаголи исто- 
времено вокал и консонант. Ова морфолопжо средство не истапува само, 
туку претставува придружен елемент кај споменатите суфикси. Како по- 
јава тоа има свои корени дури во йндоевропскиот јазик, но во словенските 
јазици со ваква функција одамна престанало да е продуктивно. Но, макар 
и непродуктивно, тоа е составен дел од глаголскйот вид на секој словен­
ски јазик, така што во извесна мерка претставува карактерйстична црта 
кај секој од нив, па затоа не смее да се одмине при разгледувањето 
на глаголскйот вид.

При споредба на оваа појава во рускйот и македонскиот јазик, 
лесно се откриваат низа совпаднувања или слитности, но исто така и 
извесни разлйкй мету нив. Тоа доаѓа главно оттаму што редувањето во 
нашиот јазик кај извесни гласови дава подруги рефлекси или пак изо- 
станува. Во секој случај, далеку подобро е запазено кај вокалите, додека 
во консонантизмот е ограничено главно на т, g , н (кај доследаиов недо- 
следно) кои минуваат во ќ, г, н>, а во рускйот јазик во ч, ж односно щ, 
жд. Во одделни, изолирани случаи македонскиот јазик, освен тоа, поз- 
нава и редување на з, ж/г, на пример: влезе — влага, покрај влегува, вложи 
—влага в. вложу ва. Посебно одбележување тука бара фактот дека пред 
суфиксот -ува редувањето изостанува и кај споменатите консонанта, 
кои всушност претставуваат единствена трага од оваа некогаш честа 
фонетска појава. Со оглед на тоа дека не настапува само туку како 
прйдружувачкй елемент кај споменатите суфикси, поцелесообразно 
е да биде одбележано при разгледувагьето на последниве, со кое се избег- 
нува неизбежно повторување. Тука се ограничуваме само со посочу- 
вање — кой редувања во современйот руски јазик се вршат најчесто:

θ/t/, о/ы, е/и, а/им, afuu; н/п; или: б’/бл\ п '/пл , в*/вл\ ф'фл/, м9/мл\
з9/ж, с’/ш, дфж или жд\ т’/ч йлй up ст/ск или щ; или ч/к, г/ч.

С у ф и к с о т  -и {ть). Во повеќето учебници на рускйот јазик 
наполно е изоставен како морфолошко средство за образување несвр­
шени видстси парови, што се објаснува главно со фактот дека во однос на
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другите суфикси со ваква функција има нај слаба застапеност и наполно 
е непродуктивен. За Дел од ваквите глаголи, чијшто број е воопшто огра­
ничен, карактеристйчно е, освен тоа, редувањето на е во о, кое во маке­
донскиот јазик редовно изостанува, на пример:

вы-, до-, за-, при-, увести — вы-, до-, за-, при-, уводить (: мак. до-, 
за-, приведе — до-, за-, приведува), <70-, привезти — до-, привозйтъ, 
вы-, до-, при-, разнести, — еы-, до-, при-, разносйтъ, произвестй — 
производить, произнести, — произносшпь и сл., како и примери од 
типот: лечь — ложйться (мак. легне —■ легнува), сесть — садйться, 
стать — становйтъся, кои често се земаат за суплетивнй форми. 
(в. стр. 590 — 591).

С у ф и к с о т  -а (ть). Во споредба со разгледаниот су фикс -а, 
ова морфолошко средство во рускиот јазик е далеку почесто, без да има 
Прйтоа некоја видлйва продуктивност. Од друга страна, треба да се 
одбележи и тоа дека одделните граматйки по рускй јазик кон ова морфо­
лошко средство имаат различен пристап. Така, во едни8) се разгледува 
како менување со суфиксот -и (бросить — бросать), во други ваквите 
глаголи се земаат за основни спрема кои со суфиксот -и се образува 
свршен видски пар9), до дека Исаченко го вклучува во групата бессуфиксна 
нмперфективација. Ако се земе само како менување на споменатйот 
суфикс -и во -а, тогаш примерите од типот обйдеть — обижать, пасть — 
падать, исчезнуть, — исчезать и сл. остануваат неопфатенй, односно 
необјаснети. Земањето на глаголите на -а за основни, т. е. такви од кои 
се образуваат свршени, исто така не би можело да се нрифати, мету 
другого, поради тоа што ваквото редување е типично тозсму кај глаголите 
од несвршек вид, кои се во случајов образувани од соодветни свршени 
глаголи. Навистина, редувањето кај некой вакви глаголи изостанува, 
но останува непобитен факт дека претставува карактеристичен белег 
на несвршените глаголи. Со оглед на тоа дека разлижите меѓу рускиот 
и македонскиот јазик и тука не се незначителни, редувањето може исто- 
времено да се вклучи во средствата за групирање на ваквите глаголи. 
Така, во современиот руски јазик овој тип глаголи може да се раздели 
на следниве групп и подгрупп:

а) Г л а г о л и  на  -ать {-ять) о б р а з у в а н и  од с в р ­
шени г л а г о л и  на -итъ, т. е. о д У п р о д у к т и в е н  ра з ред ,  
о д н о с н о  IV с п р е м а  Д о б р о в с к й  и др. Глаголите образувани 
на овој начин претставуваат најмногубројна трупа глаголи на -ать, 
која опфаќа предимно префйксирани образувагьа. Во неа влегува и 
извесен број глаголи од црквенословенскиот јазик со типйчните редувања

8) И . Г . Г оланов,  о. с., стр. 158.9) Н . С. В алгина , Д . Э . Р о зент а ль , М . И . Ф омина, В . В . Ц апукевич , Современный 
русский язык, Москва — 1966, стр. 234. А . М . Ф инкель  и И . М . Баж енов, стр. 397: 
бросать  —- бросить, кончат ь  —* кончит ь, реш ат ь  —· реш ит ь  и т. д., но на стр. 398: 
ст ерет ь  —  ст ират ь. . . ,  излож ит ь  —■ излагат ь.
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т'/щ, д'/жд9. Во составот на оваа трупа глаголи истапуваат следниве 
подрх’рупи:

а) Основниот глагол од кој е образуван несвршениот претставува 
н е п р е ф и к с и р а н  свршен глагол:

бросить—бросать, хватить (— мак. зграпчи) — хватать, кончить 
—кончать, лишить—лишать', решить—решать', или: просптть 
—прощать',
а ) Основниот глагол од кој е образуван несвршениот претста­

вува л р е ф й к с и р а н  свршен глагол. Оваа трупа глаголи, од своја 
страна, може да се подели по согласката пред -и-, каде обично нас- 
тапува редување:

б’/бл’: влюбйться — влюбляться, истребшпь — истреблять, углу­
бить—углублять, употребшпь—употреблять; но без редување: 
в ырубит ь—в ырубат ь ;
п’/пл’: зацешть — зацеплять, накопить—накоплять, облетлтъ— 
облеплять, укрепить—укреплять, но: купить—покупать, посту- 
пйт ь—поступит ь.
в’/вл’: (воз)обновйтъ — (возобновлять, объявить — объявлять,
ожившиь — оживлять, оставить — оставлять, появиться — появ- 
лят ъся, приготовит ь—приготовлят ь, прославит ъ—прославлят ь ; 
ф’/фл’: разграфить—разграфлять; потрафить — потрафлять; 
м’/мл’: ознакомить — ознакомлять, преломшпь — преломлять, 
устремйть — устремлять; оформить — оформлять; утомить— 
утомлять;
н’ : затемнит ь—затемнят ь, извинит ь—извинят ь, изменит ь—из­
менять, обвинитъ—обвинять, подменить—подменять и подме­
нивать, сохранить—сохранять, стеснитъ—стеснять, укоренить— 
укоренять;
л’: заземлйть—заземлять, осмыслить—осмыслять и осмысли­
вать, отделйть—отделять, перечислить—перечислять, удалить 
удалять;
з’: заострить—заострять, ободрить—ободрять, измерить — изме­
рять;
д’/ж и жд’ (цслов.): зарядйтъ — заряжать, снабдйть — снабжать, 
соорудйть—сооружать: но: возбудйть—возбуждать (: мак. возбу- 
дува), наградить — награждать, нагромоздить — нагромождать, 
освободить — освобождать, охладйть — охлаждать, предупредшпь 
— предупреждать, пробудить — пробуждать; глаголот родить во 
случајов има смешани форми — родйть—рожать, но порождать, 
рождение, рожденный;
т’/ч или щ (цслов.): мак. т  : Θ или тјќ встретить—встречать: 
мак. сретне—сретнува и среќава, заметить—замечать, но без реду- 
вање пролететь—пролетать; или: возврапшть—возвращать, воз- 
мупшт ь—возмущат ь, воплотит ь—воплощат ь, запретит ь — за­
прещать, обогатить—обогащать, обратить—обращать, осветйть 
—освещать, посетить — посещать, прекратглтъ — прекращать;
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з’/ж: понизить—понижать, отобразить—отображать, на-, по- 
грузйть — на-, погружать, преобразить—преображать; 
с’/ш: повысить—повышать, украсить—украшать; но спросйтъ— 
спрашивать;
ст’/ск или щ(цслов.): отпустить—отпускать (пустить—пускать), 
возместить—возмещать, отомспшть—отомщать, поместить— 
помещать, посетйть—посещать, сгустйть—сгущать, угостить— 
угощать;
тв ’/щвл’ претставува особен тип старословенско редување главно 

во видскйот пар умертвйть—умерщвлять.
Обратен случај на редување претставуваат примерй од типот 

избежать—избегать, изложйтъ—излагать, приложйть—прилагать (сп. 
мак. вложи—влага). Од друга страна, нема основа за редување во прй- 
мери од тйпот обучить—обучать; разрешить—разрешать;

а ) Основнйот глагол од кој е образуван несвршениот нема спрема 
себе непрефиксйраи глагол. Глаголите што прйпагаат на оваа трупа се 
предимно од црквенословенско потекло, на Пример: победшпъ—побеж­
дать, убедить—убеждать; уничтожить—уничтожать, истребить—ис­
треблять, распределшпь распределять.

Ваму спаѓаат и неколку глаголи од чисто руско потекло: обйдеть— 
обижат ь, ответит ъ—отвечат ь ; отличйт ь—отличат ь, получшп ъ—полу­
чат ъ, снабдйт ь—слаб жат ь.

Прйведенйте и ним слични глаголи во трите подгрупп, отпто 
земено, не се малубројни, но голем дел од нив се карактерйзйраат со 
редување, кое претставува непродуктивно средство за образување на 
несвршенй глаголи. Како продуктивен -а-ть/-я-ть е главно кај деноми- 
натйвнй образувања од типот заземлить—заземлять, прилуншпь-при- 
лунять, заострйть—заострять, разграфйтъ—разграфлять И сл.

б) Секундарни глаголи изведени од префиксиранй образувања 
со суфиксот -ну-ть: замёрзнуть—замерзать, исчезнуть—исчезать, при- 
лйпнут ь — прылипат ъ. промокнут ъ—промокат ь.

Редување тука се забележува и кај глаголите на -сохнуть и -до­
хнуть, т. е. о/ы: засохнуть—засыхать, издохнуть—издыхать, вздох­
нуть—вздыхать, како И кај изолирани глаголи од типот заснуть—за­
сыпать; увянуть—увядать, утонуть—утопать, согнуть—сгибать, при- 
ко снут ъся—прикасшп ъся.

в) Секундарни глаголи на -ать изведени од т. н. коренскй префйк- 
сирани глаголи:

а) Без редување во основата: обрестй—обретать, подместй— 
подметать, сгрестй—сгребать, потрястй—потрясать; зарастй—зара­
стать; обгрызть—обгрызать, спастй—спасать, расцвестй—расцветать; 
или: съесть—съедать, слезть—слезать.

б) Со редување во коренот:
ч/к, ч/г: извлечь — извлекать, пропечь — пропекать, затечь — 
затекать; острйчь — остригать, помочь — помогать, сберепь — 
сберегать;
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а/ин: помянуть—поминать, вспомянуть—вспоминать] со основата 
-помнить: за-, вс-, на-, припомнить — за-, вс-, на-, припоминать; 
а/ин: начать — начинать, пожать ’пожние’ — пожинать, про- 
кляст ь—проклинат ь ;
a/им: за-, принять—за-, принимать, обнять—обнимать, отнять- 
отнимать; на-, по-, раз-, сжать—на-, по- раз-, сжимать; 
е/и: вытереть—вытирать, простереть—простирать, за-, отпе­
реть — за-, отпирать, умереть — умирать, предпочесть — пред­
почитать, счесть — считать;
θ/е/и: за-, собрать — за-, соберу — за-, собирать, разобрать — 
разберу — разбирать, содрать — сдеру — сдирать, разостлать — 
расстелю — расстилать;
θ/ы: оборвать — обрывать, ото-, при-, созвать — ото-, при-, 
созывать, по-, разослать — по-, рассылать; или: проснуться — 
просыпаться.
Во логлед на акцентот, може да се одбележи дека кај сите сломе- 

натй групп глаголи од несвршен вид лага на -шпь, до дека во свршен 
вид к aj едни глаголи стой на основата, a кај други на -шпь.

С у ф и к с о т -ва {ть). Во споредба со -а, ова морфолошко сред­
ство има значително послаба распространетост и н е п о л н о  е непродук­
тивно како во македонскиот така и во рускиот јазик. Со -ва се обра- 
зуваат несвршени глаголи главно од коренски, предимно префиксирани 
глаголи. Голем број од ваквите глаголи се застапени и во македонскиот 
односно другите јужнословенски јазици, на пример:

вы-, от-,... пить — вы-, от-пивать, до-, по-знать — до-, по-знавать, 
за-, npu-крытъ—за-, при-крывать, о-,раз-деть—о-,раз-девать, по-..., 
раз-дать — по-, раз-давать, до-, со-зреть — до-, со-зревать, 
до-, за-, по-лить — до-, за-, по-ливать, до-, раз-, у-бить — до-, раз-, 
у-бивать, с-, у-мыть—с-,у-мыватъ, за-,со-греть- -за-,со-гревать и др. 
Kaj извесен број глаголи од овој тип суфиксот -ва отсуствува во 

Македонскиот или рускиот јазик, односно самиот глагол на еден од двата 
јазика не му е познат, на пример:

встать — вставать (мак. стане — станува), застать — заставать, 
(: мак. затече), пристать — приставать (со по веке значења), 
отстать—отставать (: мак. заостане), устать— уставать 
(: мак. се замори), заболеть — заболевать, одолеть — одолевать, 
затеять — затевать, нажить — наживать, остыть (покрај 
остынуть) — остывать, обозреть — обозревать; или: мак. 
кладе (свр.) — клава, доткае — доткав a, покрај доткајува; или: 
веши — в екав а, сретне — ер екав а, види — витав а и сл., локрај 
ветува, сретнува, видува.
Освен кај приведеките и ним с л й ч н й  прймери, овој суфикс е заста- 

пен И кај деноминатйвни образувања од тйпот совершенствовать (<совер- 
щенство), свирепствовать, упрямствовать, чувствовать И сл., кой се 
карактерйстйчнй за старословенскиот јазик. Преку ваквй глаголи по



Глаголскиот вид во рускиот јазик со оглед на македонскиот 601

кат на префнксацнја се образувани прймери како што се почувствовать, 
усовершенствовать итн., а отпосле по метанализа е Нзделен суфиксот 
-ова кој минал на прймери од типот очаровать, памятовать, пользо­
вать, рисовать, соболезновать, соборовать, советовать, согласовать; 
воровать, голосовать, (застраховать; или чествовать; адресовать, 
арестовать, забинтовать, кредитовать, плутовать, салютовать, фех­
товать, шлифовать; варьировать, илюстрировать, маршировать, ски­
цировать итн. Ваквйте прймери зборуваат не само за распространетоста 
туку й за продуктивноста на -οβα како суфйкс.

Во учебнйците по рускй јазик, меѓутоа, -οβα ретко се кзделува й 
разгледува како одделен суфикс.

С у ф и к с о т -ыва {-ива). Застапен е во две форми - ыва й -πβα кой 
претставуваат варијанти на еден ист суфйкс. Освен на рускиот, односно 
источнословенските јазнци, каде йстапува како главно продуктивно 
средство за образување на несвршенй глаголи од свршени и йтеративни 
од несвршенй, познат му е исто така на српскохрватскйот јазик. Очи- 
гледно е дека йсторйски се развил од суфиксот -βα. Начйнот на кој ста- 
нало неговото изделување и затврдување, меѓутоа, во постојната лите­
ратура за рускиот јазик не е наполно осветлен. Засега за најком- 
пететно обично се зема мислењето на Кузњедов10), кој смета дека 
,,Исходной точкой послужил глагол бывати, где ы входит в корень 
(ср. быть)“. И покрај тоа што „бывать“ — несомнено има честа упо- 
треба во јазикот, тешко би се сложйле дека изделувањето и затврдува- 
]ьето на еден ваков суфйкс станало само преку овој глагол. По наше 
мйслетье, поверојатно изгледа дека е добйен преку глаголите со основа 
на -и и суфиксот -ва во примери од типот присвоить — присваивать, 
успокоить—успокаивать5 опозорить — опозоривать, выбросить — выбра­
сывать, закончить — заканчивать, спросить — спрашивать, сузить — 
суживать итн. (сп. И схрв. prosvetiti — prosvećivati, razraditi — razra­
đivati, uporediti — upoređivati, usineriti — usmehvati итн. спрема кой 
отпосле се образувани прймери од типот dokazati — dokazivati, nadovezati 
—nadovezivati, surađivati итн.).

Преку прйведените и ним слйчнй глаголи по пат на метанализа 
(переразложенйе) -и од основата било сфатено како дел од суфиксот -ва, 
т. е. добйен е нов дериватен суфйкс -ыва {-ива), кој отпосле мйнал и на 
други основи.

Првйте образувања на -ыва {-ива) се во секој случај реткй и во 
сломенйците од XIII и XÎV век често се среќаваат наспоредно со оние 
на -атъ (сп. на пр.: „не посоуживаты — не посоужатиС6; или „а приста- 
вовъ не приставливати — не приставляапи“, о. с., стр. 290).

Во современйот рускй јазик -ыва {-ива), како што одбележивме, 
претставува главно продуктивно средство за образување на несвршенй, 
односно итеративнй глаголи. Основата на која се придана овој суфикс 
свршува на вокал или консонант, прй што во првиот случај редовно

10) Историческая грамматика русского языка, АН СССР, Москва—1963, стр. 268.
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стой варијантата -ива, а во вторйот случај, отпито земено, по тврди кон- 
сонантй се употребува -ыва, а по к, г, х и мек йлй некогаш мек консо­
нант (ж, ш) — варијантата -ива, на пример: устроить — устраивать; 
спаять — спаивать', выбросить — выбрасывать, переделать — переде­
лывать, выздороветь — выздоравливать, разменять — разменивать, 
Но: затронуть — затрагивать, всполоснуть — всполаскивать, заси­
деться — засиживаться. Инаку -ыва {-ива) служи за образување не 
само на т. н. секундарнй глаголи од префиксйрани свршенй (тип расска­
зать — рассказывать) и непрефйксирани йнтератйвнй глаголи (тип 
ходйть — хаживать) туку и цел ред глаголи од тйпот заискивать, 
покашливать, отстукивать, постукивать, приплясывать, подтанцо­
вывать, разгуливать и сл., кой најчесто се карактерйзййраат со одделнй 
нијанси во значењето (в. стр. 609).

Акцентот кај глаголите со овој суфикс не претставува проблем, 
т. е. секогаш стой пред -ыва {-ива), но затоа во образувањето на овне 
глаголи значајно место има редувањето во вокалйзмот или консонан­
тизмом a кај некой примери истовремено во вокалйзмот и консонантиз- 
мот од основата. За коренскиот вокализам е карактерйстично редува- 
т-ьето на ofa и ejë или неговото отсуство.

Р е д у в а ь е  во в о к а л й з м о т .  Ако префиксиранйот гла­
гол од кој е образуван соодветниот несвршен глагол има акцент 
на вокалот од основата, тогаш о од коренот при имперфективација 
редовно мйнува во а, на пример: вдолбйть — вдалбливать, надломйть 
— надламливать, спросйть — спрашивать, накоттъ — накапливать, 
смочить — смачивать', закопать — закапывать итн. Kaj глаголите од 
свршен вид со префиксот вы-, кој во вакви случаи е секогаш под акцент, 
во случајов се тргнува од непрефиксираниот глагол, на пример: выдол­
бить (но долбить) — выдалбливать, вынести — вынашивать, вы­
просить — выпрашивать итн.

Отклонување од ова правило претставуваат онйе примери на 
-ыва {-ива) кои се образуванй од глаголите на -овать. Независно од 
местото на акцентот кај свршенйот видски пар, несврпхениот корела- 
тив тука го запазува вокалот о од коренот, на пример: отполировать — 
отполировывать, обосновать — обосновывать, разрисовать — разри­
совывать и др.

Во случаи кога префиксиранйот свршен глагол има акцент на 
коренот, тогаш при имперфективација се можни два момента: а) на­
стану ва редување на о/a или е/ё и б) редувањето отсуствува:

a) Р е д у в а њ е т о  на о/a н а с т а п у в а :

освоить — осваивать, присвоить — присваивать, удостоить — 
удостаивать, успокоить — успокаивать, устроить — устраи­
вать', илй: закончить — заканчивать, облокотйтъ — облока­
чивать, приспособить — приспосабливать, сплотйть — спла­
чивать, уговорить — уговаривать', или: запугать — запугивать,



Глаголскйот вид во рускиот јазик со оглед на македонскиот 603

вытолкать — выталкивать, заработать — зарабатывать, об-, 
про-играть — об-, про-йгрывать; затронуть — затрагивать и др.

Редувањето на о/а во случајов претставува распространето сред­
ство, особено во разговорниот јазик. Меѓутоа, лйтературниот јазиккај до- 
ста вакви образувања cè уште се оградува (сп. на пр.: подытоживать, со- 
средотачивать и сл. место лит. подытоживать, сосредоточивать). Во 
современиот руски јазик редувањето изостанува пред cè во примери од 
тнпот обеспокоить — обеспокоивать, опозорить — опозоривать, подза­
дорить — подзадоривать, приурочить — приурочивать, сосредоточить 
— сосредоточивать, узаконить — узаконивать и узаконить, уполномо­
чить — уполномочивать.

Историски земено, бројот на примерите со редување на о/a во 
коренот е значително зголемен (сп. на пр. кај Пушкина „не оспоривай 
глупца“, Памятник, за лит. оспаривать). Овој процес селак не е завр- 
шен и претставува йзвесна тешкотија кај ваквите глаголи не само за 
странци туку и за Руси, бидејќи постои колебање Mery формите с о и  
б ез  р е д у в а њ е  на о/а, како и мету суфиксите -атъ и -ывать (-иватъ). 
Граматиките на рускиот јазик во случајов доста си протйвречат често- 
пати кај едни И исти глаголи, давајќи предност на едната или другата 
форма или донуштајќи ги И двете форми. Во Академската граматика, ос- 
Иен тоа, се приведуваат двојни форми од типот удостоиватъ и удостаи­
вать, дотрагиваться и дотрагиваться кај еден ист писател (стр. 437). 
Мету ваквите примери најчесто се среќаваат следниве глаголи:

обусловить — обусловливать и обуславливать, удвоить — удвби- 
вать И удваивать', или: опошлить — опошливать и опошлять, 
разрознить — разрознивать и разронять, ускорить — ускбривать и 
ускорять, подменйть — подменять и подмениватьп).

Р е д у в a њ е т о е/ё. За разлика од глаголите со о во коренот, 
каде се можни две варијанти — со и б ез  р е д у в а њ е ,  тука мину- 
вањето на е во ё се врши само во случаи кота е се наоѓа под акцент и 
пред тврд консонант, т. е. кај глаголите со варијантата -ыва, на пример:

захлестнуть — захлёстывать, обтесать — обтёсывать, отвое­
вать — отвоёвывать, подседлать — подсёдлывать , причесать
— причёсывать, растрепать — растрёпывать, сверстать — 
свёрстывать, подчеркнуть — подчёркивать И др.

Глаголите со варијантата -ива по правило го запазуваат вока- 
лот е од коренот, на пример:

долечить — долечивать, дочерптть — дочерчивать, насверлить
— насверливать, подстрелить — подстреливать, подменйть —

и) Ожегов — Шапиро, Орфографический словарь русского языка.
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подменивать, расценить — расценивать, удержать — удерживать 
итн.

Р е д у в а њ е  во к о к с о и а к т и з м о т  од о с н о в а т а .  
Консонантот од основата, т. е. оној пред суфиксот -ыва (-ива) кај едки 
глаголи се залазува (си. выработать — вырабатывать, переписать — 
перетсывать), a кај други е подложен на редување, кое станува главно 
снрема посоченйот образец (в. стр. 596), на пример: наладить — нала­
живать, отцедйть — отцеживать, проследйть — прослеживать; обло- 
котить — облокачивать, закрутйтъ — закручивать, уплатить — рлла- 
чивать, сузить — суживать, спросйтъ — спрашивать итн. Појавува- 
њето на еден или друг консонант пред суфиксот -ыва (л/<ш) е доста 
сложено и од гледна точка на современиот јазик тешко се подава на 
објаснение (сп. выбросить — выбрасывать, но замесйть — замеши­
вать и сл.).

Со цел да се покаже систематичност, некой авторй (Исаченко), 
како што споменавме, образувањата на -ь/βα (-г/βα) ги разгледуваат во 
врска со глаголските разреди (классы), и тоа на пет продуктивни и лет 
нелродуктивни. Тука во најоншти црти се задржуваме на лрвите.

П р в и о т  (продуктивен) р а з р е д  (-α/o, -аешь). Глаголите на 
-ать образуваат имперфективни формй со варијантата -ыва, а окне на 
-ять, односно -ать по ч, ж, ш — со -ива, на пример: прочитать — про­
читывать, обдумать — обдумывать Итн., но разменять — размени­
вать, расстрелять — расстреливать', спаять — спаивать; прислушаться 
— прислушиваться (: мак. потслушува) и др.

В т о р й о т  (продуктивен) р а з р е д  г л а г о л и  (-ею, -сеть) 
речйси не е застапен со образувања на -ыва (-ива). Редок йсклучок прет- 
ставува выздороветь — выздоравливать.

Т р е т и о т (продуктивен) р а з р е д  г л а г о л и  (-у, -уешь) се 
карактеризйра, мету другото, со следнава особеност. Суфиксот -ыва 
се придава не непосредно кон ко ренот од глаголот туку кон коренот 
лроширен со елементот -ов, -ев, кое се објаснува главно со влијанието 
на глаголите од типот ковать, сновать, совать, жевать, плевать, кои 
групата -ова- ja содржат во основата. Образувањата на -ыва (-ива) тука 
претставуваат жив и продуктивен тип, на пример:

обосновать — обосновывать, подковать — подковывать, разри­
совать — разрисовывать, рассовать — рассовывать; заплевать — 
заплёвывать, расклевать — расклёвывать, размежевать — раз­
межёвывать и Др.

Ч е т в р т и о т  (продуктивен) р а з р е д  г л а г о л и  (-ну,
-нешь). Изведувањето на имперфективни глаголи од префйксирани 
тука е доста замрсено, кое доаѓа оттаму што како основнй најчесто не 
истапуваат глаголите на -путь, туку онйе на -ать (сп. р а с к шут ь/рас­
кидать jpacKiig ыват ь). Сепак од гледна точна на современиот јазик во 
случајов треба да се тргнува од префиксйранйот глагол, толку повеќе
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што основниот глагол, т. е. оној на -ать, честопати е запазен главно 
во народннте говори. Во својство на прйМерй можат да се прйведат 
следннве образувања: заглянуть — заглядывать, развернуть — развёр­
тывать, затронуть — затрагивать, всполоснуть — всполаскивать нтн.

Врската на формйте на -ывать (-ивать) со оние на -ать се нотвр- 
дува й од нримерй како што се всунуть — всовывать (: совать), сплю­
нуть сплёвывать й сл. Од друга страна, понови образувања претста- 
вуваат глаголйте со запазен консонантйзам во коренот: захлебнуться — 
захлёбываться, взвизгнуть — взвйзгивать й др.

Пе т т й о т  (продуктивен) р а з р е д  г л а г о л и  {-ю, -ишь). Се- 
кундарните ймперфектйвнй глаголй во случајов се образуваат йлй по 
дат на Менување на суфиксйте -и й -а од основата (тип ответить — от­
вечать) илй со суфиксот -ыва {-ива). До колку коренот на основнйот 
глагол на -ить завршува на ж, ш, ч, щ, н \ л \  р й ј  ймперфектйвнйте форми 
ja добйваат варијантата -ива, на пример: обсушить — обсушивать, 
оценить — оценивать, устроить — устраивать йтн.

Глаголйте со друг консонант во коренот по правило познаваат 
редување на консонантот:

сгладить — сглаживать, уплатить — уплачивать, отрастшпь 
— отращивать, заморозить — замораживать, развесить — 
развешивать, приспособить — приспосабливать, откоршйть — 
откармливать; выездить — выезживать и др.

Во йзвесен број ваквй глаголй редувањето на консонантот од 
основата йзостанува, на пример: забросить (мяч) : забросать (цве­
тами), забрасывать, захватить — захватывать, закусить — закусы­
вать, проглотшпь — проглатывать; йлй: перетащйть (шкаф) й игдг- 
таскать (вещи) — перетаскивать, откатить — откатывать. Од Друга 
страна, за овој разред глаголй е карактерйстйчно секако й заменува- 
њето, односно мешањето со глаголйте на -шиь:

осмыслить — осмыслять й осмысливать, накопить — накоплять 
и накапливать, подменить — подменять й подменивать.

Што се однесува до непродуктивнее разреди, образувањата на 
-ыва {-ива) тука имаат йзвесна распространетост главно во VI й X разред, 
сосем реткй се во VII й VIII, а наполно йзостануваат во IX разред. За 
образувањата од VI разред е прйтоа карактерйстйчно дека се без реду- 
вање на консонантот пред -ыва, на пример: обглодать — обгладывать, 
облизать — облйзывать, отыскать — отыскивать, переписать — 
переписывать итн. Малубројните прймерй од VIII разред се застапенй 
само со варијантата -ива: засидеться — засйживаться, просмотреть 
— просматривать. Во последнйот разред (X) лочесто се среќаваат главно 
следниве глаголй:

обкрасть — обкрадывать, учесть — учшпывать, присесть — 
присаживаться, перемолоть — перемалывать, распороть — ра­
спарывать, расколоть — раскалывать.
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ß) Образување на несвршени глаголи од свршени со пренос
на акцентот

Во образувањето на глаголскнот вид акцентот игра важна улога, 
повеќе или помалку, кај сите споменати Морфолошкй средства. Го­
лем број несвршени глаголи се разлйкуваат од својот свршзн видски 
пар, меѓу другото, И со акцентот (сн. на Нр.: выйти — выходить, бро­
сить — бросать, обидеть — обижать, созреть — созревать, спросить — 
спрашивать итн). Во ваквй И слични примери акцентот, сепак, не иста- 
Пува сам со видска функција, туку нретставува придружен елемент на 
суфиксите -и, -а (-л), -ыва (-ива). Со улога на видска функција, т. е. како 
средство за образување на кесвршен глагол од свршгн, акцентот прет- 
ставува најслабо распространен средство, кое е ограничено на изве- 
сен број примери изведени главно од глаголите сыпать и резать:

на-, об- рассыпать (свр. вид) — на-, об-, рассыпать (несврш. вид); 
вырезать, разрезать (сврш.) — вырезать, разрезать (несвр.).

Образувањето на сегашното и простото идно време е исто така йзра- 
зено со различии формй (сп. насыплю, -ешь. . . — сврш.: насыпаю, 
-аешь. . . — несврш., разрежу, -ешь. . . — сврш.: разрезаю, -аешъ . . . — 
несвр. вид). Слйчно разликување на формите од сегашно и идно време 
им е својствено, освен тоа, на префиксйраните глаголи во основата на 
кой им лежи знать — знавать, на пример: до-, за-, при-, у-знаю, -ёшь. . .  
(сег. вр.): до-, за-, при-, у-знаю, -ешь. . . (идно вр.).

Не парни г л а г о ли

Овој тип глаголи, од своја страна, се делат на две основни групп: 
ос) ед н о в  и д е к и  и ß) д в ов и д е к и  глаголи. За едната и другата 
група е о шито дека немаат соодветен видски пар, т. е. за разлика од 
п а р н и т е  истапуваат само со една форма. Постојната литература 
за овој тип глаголи е, општо земено, доста нејасна и со нразнинй, што 
наоѓа одраз и во учебницйте кои ва1свите глаголи најчесто само патем 
ги одбележвуаат. Двете групп глаголи се карактерйзйраат со следниве 
особености и распространетост.

а) Е д н о в и д с к и  г л а г о л и .  Под едновидскй се земаат оние 
непарни глаголи кои се среќаваат само со еден вид — е в р ш е н  или 
и е с в р ш е н ,  така што се делат на две подгрупп : а) с в р ш е н и  
(verba perfectiva tantum) и н е с в р ш е н и  (verba imperfectiva tantum). 
Во учебницйте по рускй јазик бројот на глаголите од првата и вто- 
рата подгрупа доста варира, што се објаснува главно со нееднаквите 
критериуми во определувањето на дадени глаголи кон ваков видски 
тип, како И со недостатната обработеност на ова прашање. Двете групп 
едновидски глаголи во современиот рускй јазик ja имаат следнава 
застапесност:
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а) Е д н о в и д с к и  с в р ш е н и  г л а г о л и  (verba perfectiva 
tantum). Во морфолошкй поглед истапуваат како непрефиксирани и 
префиксйрани глаголи кои од своја страна имаат свои нодгрупи. Деле- 
њето снрема даден суфикс тука е во йзвесна мерка поцелесообразно, 
особено ако се земат предвид и Префиксите заедно со нивните потй- 
пичнй значења:

ai) Свршени глаголи на -ать(ся), -итъ{ся)\ стать, состояться; 
сглазить; хваптть; заблудйться, опомниться, понадобиться, очу- 
тйтъся, прослезйться, разговориться.
а2) Свршени глаголи со суфиксот -ну кои најчесто означуваат 

и н т е н з й в е н  п о ч е т  о к на глаголското дејство:
грянут ь, отпрянут ь, рухнут ь, тряхнут ь, хл ынут ь ; встрепенут ься, 
очнуться, рехнуться, рйнуться, како и прймерй од тйпот прикор­
нуть, садануть, улизнуть или воспрянуть (стел.) и сл.

а3) Глаголи со Лрефйксот по- кои означуваат о г р а н и ч у в а њ е  
на д е ј с т в о т о  во в р е ме :  поклевать, покочевать, поболтать, 
полепетать, полежать, помечтать, посидеть, пососать;

а4) Глаголи со два префикса, својствени на експресивно-разго- 
ворниот стил:

позавоевать, позаклевать, позаплевать; понабросать, понаписать, 
понаплевать; поразгневать, пораздумать; попридержать; поотцве- 
тать И сл.
а5) Глаголи со префискот за- со значењето п о ч е т о к  на г л а ­

г о л с к о т о  д е ј с т в о :  забушевать, загреметь, захворать; запля­
сать, зашагать;

а6) Глаголи со префиксите ои7-, до-, пере- кои означуваат з а в р- 
ш е н о с т  или р е з у л т а т и в н о с т  на глаголското дејство:

отгреметь, отзвенеть, отшуметь; догреметъ, дозвенеть, до­
тлеть; догладить, допросить; пере звенеть, переловить, переме­
реть, перепортить, перетлеть', 
а7) Глаголи со префйксот про- во разни значења: 
проглядеть, проворонить, проморгать, промахнуться, просчитать­
ся, прогадать, проболтаться, провороваться, проговорйться.

Кон последниве проф. Исаченко12) додава и разни експресивнй 
образувања од тйпот „сгйнуть, вызвездить, прикорнуть, садануть, 
махнуть (в Москву) и мн. др.“, при што го йстакнува следново: „На 
самом деле непарных глаголов с/в в русском языке несколько сотен: 
ведь все глаголы начинательной, ограничительной, смягчительной, 
однократной, дистрибутивной совершаемостй являются „непарными“, 
или: „Непарность глаголов с/в является не каким-либо редким Исклю­
чением, а явлением вполне системным“ (стр. 304 и 305).

12) Грамматический строй русского языка в сопоставлении с словацким, стр. 304,
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Приведенйте примери секако даваат претстава за неоДржйвоста 
на досегаш ното гледање на овој видскй тип глаголи. Независно од тоа 
колкав е бројот на ваквите непарнн глаголи, од нив не можеме да обра- 
зуваме сложено идно време. Од друга страна, при споредба со македон- 
скйот јазик йзлегува дека нивниот број во последниов е ограничен главно 
на глаголите куше, лусне, приѕне, ш то се карактеризираат со еден вид 
дефектност, како и на извесни глаголи со суфиксот -ира: инсценира, 
пардонира, преформу лира И сл., кои во рускйот јазик се или д в о в и д -  
с к и  ИлИ претставуваат п а р н и  глаголи (сп. формулировать и сфор- 
мулйровать). Огранйченоста на едновидскйте свршени глаголи во со- 
времениот македонски јазик се објаснува главно со постоењето на су- 
фиксот -ува со кој може да се образува ,,вйстинскй‘‘ видскй пар од ти- 
пот доиесе — донесу ва, поседи — поседува, поразгледа — поразгледува, 
побегне — побегнува, прочит а — прочитува итн.

б) Е д н о в и д с к и  н е с в р ш е н и  г л а г о л и  (verba imper­
fect i va tantum). Во оваа трупа глаголи влегуваат исто така н е п р е -  
фикс  й р а н и  и пре  фик с  и р а н и  глаголи, главно со сите суфикси 
кои им се својствени на неевршените глаголи и кой, следствено, ймаат 
различии значења, што во голема мерка го отежнува клаейфйцйра- 
тьето на ваквите глаголи. Бројот на последниве кај одделни автори 
доста варира, но не е незначителен. Спрема морфолошкиот облик 
И донекаде нијансите во значењето, можат да се изделат следниве гру- 
пйчкй глаголи:

δι) Непрефиксирани и префиксиранй глаголи на -ать, -аться, 
-ватъ, -овать(ся), -етъ, -итъ(ся). Тука спаѓаат глаголи со различии 
нијанси во значењето, така што групирањето е можно главно спрема 
суфиксот на кој завршуваат:

-ать: полагать (= смета), обитать, обладать, отстоять, пре­
обладать, принадлежать, содержать, состоять;
-вать: -овать, -евать: подсевать; недоумевать, распевать; заве­
довать, преследовать; издеваться, чередоваться;
-еть: иметь, сидеть; выглядеть, зависеть, предвидеть, сожалеть; 
-мть: значить, стоить, волочиться, ал литье я.

Покрај овне глаголи, ваму спаѓаат и значителен број глаголи 
од старословенско потекло, на пример: благоговеть, недомогать, обонять, 
обуревать, порицать, созерцать, повиноваться; или: „изобйловать, 
обстоять, подражать, отрицать, предчувствовать, уча ст во ва т ь како 
И прйМерй од тйпот восторгаться, нуждаться, предшествовать, состя­
заться, утверждать и др.

б2) Г л а г о л И с о  с у ф и к с о т  -ничи. П ретставуваат деноМи- 
нативни образувања, при кои -ничи е добйен преку примери од типот 
бездельничать (< бездельник), б луд начать, кустарничать, своевольни­
чать, скаредничать, сапожничать, столярничать И сл., од кои -ничи, 
односно -W4W, отпосле минал како одделен суфикс и во примери од типот 
важничать, домовнйчать, интймничать, нежничать, нервничать, ори­
гинальничать, сентиментальничать, скромничать; лентяйничать итн.
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Најголем дел од овйе глаголи се среќаваат и во македонскиот 
јазик, во кој се навлезени преку бугарскйот односно рускйот јазик. Обично 
означуваат состојба, занимање со дејност или занает што лежи во основата 
на глаголот. Навистйна, од овйе глаголй бй можело, како во рускйот 
така й во македонскиот јазик, со префйксйте за- й по- да се образува и 
глагол од свршен вид (сп. заважничать, поинтймничатъ й сл.), но со тоа 
се внесува нова нијанса.

63) Г л а г о л и  к о й  с в р ш у в а а т  на -ствовать. За овйе 
образувања е характеристична нијансата својство йлй состојба, односно 
станување таков како што е основата на глаголот, на пример : безумство­
вать, бездействовать, мудрствовать, отсутствовать, присутствовать, 
свирепствовать; йлй: кандидатствовать, покровительствовать, предсе­
дательствовать, профессорствовать, учйтельствовать, шефствовать 
И др., йлй: сочувствовать, участвовать; повествовать и сл. — со по­
друга нијанса во значењето.

Инаку самйот суфикс йма старословенско потекло, а во совреме" 
Нйот македонски јазик се среќава главно во глаголй кой носат лйтера- 
турен печат (сп. бездејствува, безумствува й сл.).

64) Н е п р е ф й к с й р а н и  г л а г о л й  на -ыва (-ива) со ите ­
р а т и в н о  з начење .  Овој тип глаголи што се употребуваат само во 
Мйнато време ймаат главно битов карактер, т. е. типйчнй се за разговор- 
ниот и особено простонароднйот говор, на пример: видывать,говаривать, 
улавливать, нашивать, обедывать, сиживать, чйтывать, хаживать йтн. 
Ваквите форм'и се доста чести и кај класицйте од 19 век, на пример кај 
Пушкина: ,,Здесь барин сиживал один, Здесь с ним обедывал зимой 
Покойный Ленский, наш сосед; йлй: езживал (Тургенев, Стучит!); кај 
Л. Толстој во ,,Војна й мир“: ,,Денисов ударил его по плечу й быстро 
стал ходить по комнате, не глядя на Ростова, что он делывал в минуты 
душевного волнения. . . Иногда танцовывали даже pas de châle лучшие 
ученицы“.

бб) П р е ф и к с й р а н и  г л а г о л й  на  -ыва (-ива) дел од кой 
се карактерйстичнй за лйтературниот рускй јазик й означуваат п р о ц е с  
шт о  не е о г р а н и ч е н  со д о с т и г н у в а њ е  на  р е з у л -  
т а т, на  пример: зайскивать, отстукивать, ухаживать; разговаривать, 
разгуливать, раздумывать.

66) Глаголй на -ыва (-ива) со префйксот по- за кой е характери­
стично значењето — н е п р е к и н а т о  дејство:

повёртывать, поглядывать, покашливать, покряхтывать, по-
свйстывать, поскрйпывать похрамывать, почйтывать;
67) Глаголи на -ыва (-ива) со префйксйте под- и при- кой ймаат 

значење на п р й д р у ж у в а ч к о  (сопровождающее) д е ј с т в о:
подплясывать, по g свйстывать, подтанцовывать, подхлопывать;
приговаривать, приплясывать, притаптывать, прихлопывать.
68) Глаголй на -ыва (-ива) со префйксот пере- й частичката -ся кой 

йстапуваат со значењето п р о д о л  ж й т е л н о  и з а е мн о  д е ј с т в о :  39
39 Годишен зборник
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перекликаться, перестреливаться, перешёптываться; но перегля­
дываться (: переглянуться), переругиваться (: переругаться).
Приведемте примери секако укажуваат дека нивнйот број не 

е мал. Најновите иепитувања прнтоа даваат основа за заклучок дека 
ваквите глаголи во рускиот јазик (а до ее изгледа И во другите словенски 
јазици) заземаат важно место и претставуваат жива категорија, поради 
што ироф. Исаченко йстакнува: ,,Всякая попытка дать сколько-нибудь 
полный перечень таких глаголов заранее обречена на неудачу“ (о. с., стр. 
305). Во однос на непрефмкейранйте глаголи одбележува дека воопшто 
немаат соодветен видски пар иго додава следниов заклучок: „Одновидо- 
вость бесприставочных глаголов нс/в превращается, таким: образом:, Из 
какого-то досадного ,,нарушения“ грамматического строя в с и с т е м ­
н у ю черту славянского глагола“ (стр. 305).

За разлйка од едновидските евршени глаголи, овој тип глаголи 
во македонскиот јазик е далеку позастапен, така ш то изнесеното во 
голема марка се однесува и за овој јазик. Одбележување бара, сепак, 
фактот дека Miery е д н о в и д с к и т е  глаголи — евршени и неевршени 
— во рускиот јазик не се среќаваат глаголи од заладноевропско потекло, 
кои му се позлати, меѓутоа, на македонскиот јазик, при ш то оние од не- 
евршен вид се далеку Почести (сп. на пр.: ризикува, сшартува, штрајкува, 
швалерисува; Или: алудира, артикулира, декламира, диригира, култивира, 
лавира, морализира и др.). Освен тоа, во случајов n ara  в очи дека Mery 
едновидските глаголи се застапени И споМенатйте глаголи од старословен­
ско потекло, а во македонскиот јазик и од западноевропско потекло. 
Отклонувањето од старйот односно парниот видски тип секако доаѓа 
по странски ймпулс. За глаголите од старословенско потекло ова со 
право го констатира и Исаченко: ,,Одновидовость таких глаголов, как 
отрицать, объясняется тем, что они перенесены в русский язык из другой 
системы: в старославянских текстах, базирующихся на переводах с гре­
ческого, не было, по-видимому, необходимости выраж ать действия, 
обозначаемые глаголам и отрицать Или утверждать, подражать или 
предшествовать И т. п. в соверш еном виде“ (стр. 306). Исаченко, Мегутоа, 
донекаде си противречи во тоа ш то наполно го отфрла традиционалното 
учење за т. н. видски пар кај ваквите глаголи. Ако парните глаголи не 
претставуваат систем, зош то тогаш  едновидноста кај споменатйте гл а­
голи се објаснува со странско влијание!

ß) Д в о в и д с к и г л а г о л и .  Под овне глаголи се разби- 
раат таквй кои обединуваат во себе значенье на евршен И неевршен вид, 
т„ е. во истиот облик се изразени И двата вида. СлИчно на едновидските, 
голем Дел и од овие глаголи имаат честа употреба во јазичната пракса, 
како во рускиот така и во македонскиот јазик. Од друга страна, каракте- 
рйстйчно е за нив дека макар што можат да се употребат и како евршени 
И како неевршени, не може да се земат за неутралнй во однос на видот, 
бидејќи во секој конкретен случај се употребуваат со определено видско 
значење, кое зависи од комуникативната задача. Задржувањето на нив се 
наложува, Mery другото, поради тоа што и во едниот и во другиот јазик 
за овие глаголи се еврзани извесни специфичности и тенденции. И тука,
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значи, се работа за одделни видски системи, кои, Макар сродни и б лиски, 
не смеат да се заменуваат меѓу себе.

Спрема основата, овој видски тип глаголи можеме да го поделяМе 
на три групп: а) глаголи со дом аш ка основа, б) глаголи со црквеносло- 
венска основа, и в) глаголи со странско (занадноедродско) дотекло. 
Нивната застапеност и особености во рускиот и македонскиот јазик се 
следниве:

а) Д в о в й д с к й  г л а г о л и  с о  д о м а  ш  н а о с н о в а :  
бежать (,,Н арод толпой бежал за нами“ , Пушкин — несвр., но 
„К то-то  бежал из М осквы и велено всех задерж ивать“ — свр.): 
Мак. бега несвр.
велеть 'заповеда, препорачи, -ува’: вели — рече, т. е. со подруго 

значење, и притоа претставува парен глагол со суплетивна основа; 
венчать — свр. и несвр.: мак. венча — венчава; 
женить (кого-л. на ком-л.) или жениться (на ком-л.) : мак. жены — 
ожени;
казнить 'погуби, -ува’: мак. казни — казнува (со додруго значење); 
крестить =  мак. крсти свр. и несвр., покрај крштава или крштева; 
молвить заст. и фолкл.: мак. — ; 
ранить: мак. рани — рану ва, т. е. парен глагол.
Од нриведените примери се гледа дека во Македонскиот јазик 

во лексички и видски поглед им соодветствува само глаголот крсти.. 
Од друга страна, ваквйте глаголи во македонскиот јазик се застапени 
во значйтелно поголем број, до дека во рускиот јазик или не се среќаваат 
или претставуваат парни глаголи (сп. кони, мажи се, слика, товари, 
вечера, руча, пазари, праша; Или: граби, дели, преноќева : р. переночевать 
(свр. вид.)

б) Д в о в й д с к й  г л а г о л и  к о и  и м а а т  г л а в н о -  ц-рк- 
в е н о с л о в е н с к о п о т е к л о  и н а ј ч е с т о  к н И ж е в е н 
х а р а к т е р .  И  овие глаголи се застапени во ограничен број примери, 
дел од кои се, навистина, со доста честа употреба, но Mery нив има И такви 
кои се третираат како застарени (устаревшие) и, следствено, ретко се 
употребуваат. Тука спаѓаат следниве глаголи:

воздействовать, содействовать : мак. воздејствува, содејствува 
— несвршен вид;
даровать и мак. дарува —  свр. и несвр. в., но схрв. дарити — да­
рив ати;
исповедать: мак. исповеда — исповедува; 
использовать И мак. исползува — свр. и несвр.; 
исследовать: Мак. иследи — иследува, схрв. ислеђивати; 
наследовать, сонаследовать : мак. наследи — наследует, 
обследовать, расследовать : мак. — :
миновать : мак. мине, свр. И несвр. покрај мине — минува; 
обещать : мак. вети — ветува (стр. обе чаты, стел, обештати); 
образовать, сообразоватъ(ся) и мак. образу ва, сообразува (се); 
соборовать (цркв.) : мак. — ; 
сочетать : мак. —, схрв. — f

39*
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Во однос на овие глаголи интересно е одбележувањето на Исаченко 
дека дел од нив, пред ее оние при кои црквено-книжевниот карактер пре- 
владува, не ja пројавуваат својата двовидност еднакво јасно во сите 
форми. Така, додека во минато време можат да бидат од евршен и не- 
евршен вид, простото идно време кај некой од нив изостанува, кај други 
се можни двете, т. е. просто и сложено идно време, на пример:

он воздействовал =  он оказал И он оказывал воздействие, но: 
он воздействует — се употребува главно со значење на сегашно 
време; или:
он обследует свр. в. (идно вр.) и он будет обследовать Несвр. в.
Јасно е во случајов дека дел од овие глаголи, мету нив использовать 

И миновать, пројавуваат извесно колебање во образувањето на сегашно 
И идно време. Што се однесува до видската неиздиференцираност, слич- 
но на споменатйте глаголи од евршен вид, таа е условена од странско 
влијание. Имено префиксите кај овие глаголи, според Исаченко, се 
искалкйрани спрема грчкй или латински образец (о. с., стр. 145).

в) Д в о в и д с к и  г л а г о л и  со с т р а н с к а  ( з а п а д н о -  
е в р о н с к а )  о с н о в а .  Од примери со домашна основа -овать 
минал и на глаголи со странска основа: атаковать (<фр. attaquer) и осо- 
бено герм, йнфинитивен облик -ieren : телефонировать (<telephonieren) 
или -sieren: фантазировать ( <phantasieren), каде по пат на конта- 
МИНација се изделиле суфиксите -ирова-ть и -изирова-ть, кои отпосле 
исто така Мйнале на глаголи со домашна основа. Во споредба со разгле- 
даните две групи глаголи, последнава е далеку помв:огубројна, како во 
рускйот така и во македонскиот јазик. Слично на споменатйте едновидски 
глаголи, И тука двовидноста е резултат на странско влијание, т. е. на 
западноевропските јазици кои оваа глаголска категорија не ja познаваат. 
Но макар што двовидноста е воопшто типична за овие глаголи, сепак, 
нема место за едно воопштување во смисла дека сите влегуваат во дво-  
в и д с к и т е  глаголи. Како што видовме, некой од нив во македонскиот 
јазик, за разлика од рускйот, спаѓаат кон е д н о в и д с к и т е  неевршении 
евршенй глаголи (в. стр. 610). Од друга страна, дел од нив во еден од двата 
јазика ИМаат и соодветен евршен видскй нар, образуван со даден пре­
фикс, така што спаѓаат кон п а р н и т е глаголи. Своевиден курйозитет, 
освен тоа, претставува фактот дека во современиот македонски јазик 
Мету д в о в и д с к и т е  глаголи се среќаваат и префикейранй глаголи 
на -ира и нешто доретко -ува, од кой Речникот на македонскиот јазик 
гй одбележува, на пример, следниве:

пре-: прегрупира, преквалифицира или преквалификува, ирскласи- 
фицира, прекопира, преориентира; про-: продемонстрира, продефи- 
лира; раз-: расформира; с-: сконцентрира идр.
Веќе набележаните особености и специфичности на овие глаголи, 

било во рускйот било во нашиот јазик, укажуваат дека разликите мету 
нив и тука се доста значителни. Во поглед на самото образување, овие 
глаголи спрема завршокот во рускйот јазик можат да се поделат на 
следниве три групи: ос) -ова-ть, ß) -ирова-ть и γ) -зирова-ть:
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а) -ова-тъ, -изовать: адресовать, арендовать, арестовать, ассиг­
новать, атаковать, конфисковать; или: мобилизовать, мотори­
зовать, организовать; или:
ß) -ирова-ть: абонйровать, аккумулйровать, акцентйровать, анга­
жировать, ас симилйр оватъ, ассощшровать, интерпрептр оватъ, мо- 
тивйроватъ телеграфйровать, телефотровать, экспортировать; 
электрифицйроват ь ;
γ) -изирова-ть: автоматизйровать, акклиматизировать, аморти- 
зйровать, анализйровать, фантазйроватъ и Др.
Од ваквите глаголи суфиксйте -ирова-ть и изирова-ть се почув- 

ствувале како одделни, самостојни суфикси кои минале и на примери 
со домашна основа, кое во случајов зборува не само за нивната распро- 
странетост туку и продуктивност, на пример: советизйровать, звукофицй- 
роватъ, яровизйровать и др.

Ако нриведените и ним слични глаголи се сноредат со соодветните 
во македонскиот јазик, лесно се забележува дека кај многу од нив нема 
полно гласовно совдаднување, бидејќи оние на -оватъ кај нас често се 
застапени со -ира, додека обратни случаи се сосем ретки, на пример:

адресовать : мак. адресира, дезорганизовать : дезорганизира, демо­
билизовать : демобилизира, диктовать : диктира, компоновать: 
компонира, магтлтитъ : магнетизира и др. но: дисквалифицировать : 
дисквалификува.

Од друга страна, за рускиот јазик е карактеристично дека некой 
дакви глаголи се преведени, односно имаат руска основа, на пример: мак. 
конвенира : р. соответствовать, подходить, просперира : преуспевать, иро- 
цветатьу Мак. интервенира: р. 1. вмешиваться; 2.хлопотать (о К0м-л.)й Др.

Во однос на разлйките во видот Mery нашйот и рускиот јазик, 
посебно одбележување бараат оние глаголи на -оватъ и особено на 
-ироватъ, -изировать (мак. -ι/да, -изира) кои во македонскиот јазик се 
д в о в и д с к й  а во рускиот имаат свој свршен видски нар, т. е. прет- 
ставуваат п а р н и  глаголи. Таков е случајот, на пример, со следниве 
глаголи:

о-: публикува — несвр. й свр. : р. публиковать — опубликовать; 
про-: консултира : р. консультировать — проконсультировать, 
контролира : контролйровать—проконтролйровать, с-: компенсира : 
компенсировать — скомпенсировать, (се) компромитира : компро- 
метйроватъ (сл)— скомпрометировать (сл), конструира : конструи­
ровать — сконструйроватъ, маневрира : маневрйровать — смане- 
βρύρоватъ, формира — формировать — сформировать, фошогра- 
фира (се): фотографйроватъ (сл) — сфотографйроватъ (сл); конфу­
зиться— сконфузиться’, от-: ремоитира: ремонтйроватъ—отремон­
тировать; про- телефонира : телефонировать—протелефонйроватъ. 
Ако кај глаголите од домашно потекло префиксите главно секогаш 

внесуваат определена нијанса кај образуваниот глагол, тука еднй од нив 
истапуваат со минимално р е з у л т а т й в н о  значење. Ваквйот тип
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п а р н и  глаголи е изгледа уште пораспространет во современиот маке­
донски јазик. Разгледувајќи гя глаголите на -ира, Л. Милова — Туркова1*) 
го прави следшов заклучок: „Префиксирањето обично им дава свршен 
вид на глаголите на -ира без да го менува суштински нивното значење“. 
Со ваква функција таа ги приведува префиксите: за-: ангажира — заанга- 
жира; из-: кристализира — искристализира; на-: електризира — наелектри- 
зира; по-: третира—потретира; -пре-: ориентира—преориентира', про-: дис­
ку плир а — продисќутира; раз-: нервира — разнервира. Независно од тоа што 
овој видски тип е досга распространен сенак не би можело на сите при­
ведена префикси да им се припише еднакво чиста видска функдија. Како 
што беше одбележено кај примерите од рускиот јазик, ваква функција 
имаат главно префиксите со резултативно значење, додека префиксите 
по-, пре- и ел. обично внесуваат подруги нијанси во значењето, така што 
тешко може да се допушти дека суштински воопшто не го менуваат 
основното значење. Во секој случај, останува да се преислитаат доста 
работй околу нивната чистовидска функција,

Самата двовидност во рускиот јазик е најдобро изразена во фор- 
мите за минато време. Така, на пример: он анализйровал = он произвёл 
анализ — свршен вид и он производил анализ — неевршен вид. Презент- 
ските форми кај многу вакви глаголи исто така се употребуваат со значение 
на сегашно и идно време, на пример: он абонирует =  тој абонйра и тој 
ке абонйра. Описното (сложеното) идно време теоретски може да се 
образува од најголем број вакви глаголи, но во пракса сепак често 
изостанува, бидејќи примерите од типот его будут арестовать се нео- 
бични за јазичниот усет, т. е. во вакви случаи како пообично наоѓа при- 
Мена простото идно време — его арестуют.

Од йзнесеното за трите групп д в о в и д с к и  глаголи се гледа дека, 
општо земено, нретставуваат не само значйтелна туку и доста разно­
образна по потекло и значење трупа глаголи. Во однос на п а р н и  те 
глаголи, кои се не само најмногубројни туку и најтипични за секој сло­
венски јазик, д в о в и д с к й т е  можат да се земат како аномалија, 
која како и секоја друга аномалија пречй, поради што јазикот бара 
патишта да ja отстрани. Отстранувањето на двовидноста обично ста- 
нува по пат на секундарна диференцијација, која во pycîâiOT јазик, 
спрема Исаченко (стр. 147), се вршй на следшов начин: првобйтно 
дв о в и д е  к й о т  глагол добива г л аг  о леки по к а з а т е л :  а) на 
свршен вид (префикси), И ß) на неевршен вид (суфикси).

а) Спрема д в о в и д с к й о т  глагол се изделува н о в  — п р е- 
ф и к с и р а н  г л а г о л  од с в р ш е н  вид, на пример: женить (свр. 
и неевр. вид) — пожетипъ (само свршен вид); обещать (свр. И неевр. 
вид) — пообещать (само свршен вид).

Се разбира, слично на други префиксирани глаголи, и тука пре- 
фйксот внесува извесна нијанса во значењето на образуваниот глагол, 13

13) Некой характеристики на глаголите на -(из)ира во македонскиот литера- 
турен јазик. MJ, год. XII, стр. 122.
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така што не може да се земе за наполно чист видски корелатив спрема 
глаголот без префикс, но тоа е случај и со останатите глаголи. Независно 
од тоа Дали претставуваат чист видски пар или се приблйжуваат кон 
него, образувањето на префиксйрани свршени глаголи со странска основа 
е доста распространен. Сепак во одделните словенски јазици (на пр. 
словачкиот и македонскиот) тоа е далеку послободно и поинтензивно 
отколку во рускиот лйтературен јазик, кој на ваквйте образувања се уште 
им се опйра. Од неколкуте префикси со кои станува образувањето на вак- 
вите глаголи улога на ч и с т о в и д с к a функција или сосем блйску до 
неа има главно споменатиот префикс с-. Од друга страна, за рускиот јазик 
во случајов е характеристично дека ваквйте глаголи се далеку почесто 
застапени во индивидуална употреба и воопшто во неслужбениот јазик, 
каде се среќаваат, на пример, образувања од тйпот обревизоват ь, 
от м обилизоват ь, про лавировать, спарадироват ь и сл. Процесот на се- 
кундарната префиксација, меѓутоа, сепак не ги опфатил сите ваквй гла­
голи, особено во лйтературнйот јазик.

в) Спрема д в о в и д с к и о т  глагол, со суфиксот -ыва (-ива) се 
образува с у ф и к с а л е н  н е о л о г  и з а м  — г л а г о л  од не- 
с в р ш е н  вид:  арестовать — арест овы ват ь, организовать — органи­
зовы ват ь, образоват ь — образовыват ь и др. Постоењето на глаголот 
со суфиксот -ыва (-ива) сепак не ja йсклучува д в о в и д н о с т а  на 
основниот глагол (сп. на пр. образует ся, несвр. и свр. вид, и образовывает, 
несвр. вид, кој е притоа доста редок).

Во одделни, изолирани, случаи д в о в и д н о с т а  се отстранува 
со посредство на а к ц е н т о т. Таков е случајот главно со д в о в и д ­
с к и о т  глагол родш пь кој во минатсѓвреме има две форми: она родила  
(свр.) и она родйла  (несвр. вид).

*❖  ❖
Разгледувањето на видот како глаголска категорија би било 

во голема мерка неполно, ако тука сосема се одминат неговите синтак- 
сички својства и функции, толку повеќе што за некой од нив веке патем 
стана збор. Се разбйра, прашањата од овој тип можат да бидат предмет 
на посебно разгледување, и тоа како од теоретска така И од практична 
гледна точка. Водејќи сметка за овој момент, тука ќе се задржиме главно на 
некой нокарактеристични особености на видот во рускиот јазик во однос 
на нашиот, каде проблемйте од овој тип се слабо обработени. Како што е 
познато, глаголскиот вид обйчно се однесува кон неконјугациските кате­
гории. Сепак, тој може да се вклучи во синтаксичкиот систем, со кое 
станува средство за изразување на сйнтаксйчка зависност. Целосно зеМено, 
глаголскиот вид во синтаксички поглед Може да има две функции: п р и ­
ма рна  — изразување на свршено инесвршено дејство и секундарна ,  
сйнтаксйчка, условена од контекстот. Во вториов случај уцотребата на 
свршен или несвршен вид е особено истакната во зависни реченици14).

14) Vilma Barnetovà, К  syntaktické funkci slovesného vidu, Kapitoly ze srovnâvaci 
mluvnice ruské a českć, III, Academia, Praha 1968, 51— 8̂1.
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Општословенска појава е, на пример, глаголот во заповеден начин 
при употреба на негација да истапува во несвршен вид. Рускиот јазик, 
Меѓутоа, врз база на ваква употреба на видските форми, развил извесни 
свои специфичности. Така, кај примерите зажгй свет , возьми, сум ку , 
закрой окно, снимй ш апку итн. се пази старина кога истите, употребени 
со негацијата не, го менуваат својот с в р ш е н вид во несвршен,  
при што дйректниот објект минува во индиректен, т. е. именката место 
во акузатив стой во генитив: — не зажигай света, не берй сум ки , не за­
крывай окна, не снимай гиапки. За руска треба да се земе и употребата на 
негацијата не со свршен глагол, кое е, меѓутоа, сврзано со изделување 
на посебна нијанса во значењето. Имено негацијата употребена со свршен 
глагол означува п ре  д у п р е  д у в а њ е  или в и д  з а к а н а ,  на пример: 
не забудь , не прост удйсь, не упадй , не т ронь, не скажй это от цу и др.

Инфинитив Ваква разлйка сврзана со употребата на с в р ш е н  
спрема н е с в р ш е н  глагол му е својствена и на инфинитивот, упо~ 
требен со значење на заповеден начин, на пример: Зажечь\ Забытъ\ 
Закры т ь\ У йт и\ но: Н е заж игать! Н е забы ват ь! Н е закры ват ь! Н е  
уходйт ь\

Во инфинитивните прашални реченицй со негација и частичката 
ли  седак се употребува само глагол од свршен вид, на пример:

Н е пойт й ли нам в кино\ Н е зажечь ли свет\ Н е от кры т ь ли окно\ 
Разлйка во употребата на формите од сврше н  И не с в р ше н  

вид, предизвикана од негацијата не, е характеристична и за зборовите 
нужно, следует , т ребует ся  во н е г а т й в н й  р е ч е н и ц й ,  т. е. 
нужно взят ь , т ребует ся доказат ь , следует  признать — свр. вид, но не н у­
жно брат ь, не т ребует ся доказы ват ь , не следует признавать — несвр. вид.

Kaj некой глаголи разлйката меѓу свршен и несвршен вид е изра- 
зена со нееднаква рекдија. Таков е случајот, на пример, со глаголите 
заслуж ить : заслуж иват ь, черпнут ь : черпат ь; сп.: ,,заслуж ить внимание, 
п о хва лу , награду, но заслуж ивать внимания, похвалы , награды ; Или: 
черпнут ь воды , знаний , но черпать воду, знания6615).

Тесната зависност на рекцијата од глаголскиот вид е исто така 
јасно изразена во употребата на извесни глаголи со акузатив и генитив. 
Додека формите од свршен вид тука Можат да се употребат и со двата 
падежа, оние од несвршен вид имаат рекција само со акузатив, на пример:

выпить воду (всю), молоко (вег) и выпить воды , м олока  (часть); 
подать т елят ину  (всю) и подать т елят ины  (часть), но: 
выпиват ь воду, м олоко. . ., подавать т елят ину — само со акузатив.

Г л а г о л с к и  времиња.  Освен во разгледанйте форми, видот 
наоѓа прймена, довеќе или поМалку, и кај глаголскйте времшьа. Нивниот 
далеку помал број во однос на македонскиот јазик (3 спрема 8) во голема 
мерка се надоместува со исползување на видот и извесни лексичкй сред-

1б) А . М . Финкелъ и Я. М . Баженов, о. с., стр. 395—396.
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стза, како щто се зборовите ещ ё, всегда, иной р а з , по вечерам , формата <5ы- 
вало и др., кои во вакви случаи служат за придавање на определени донол- 
нителнй нијанси во значењето на временските форми. Со други зборови, 
она што кај нас се изразува со дадено време (временски форми), во 
рускиот јазик таква функција обично има глаголскиот вид или некое од 
сноменатите средства, а во извесни случаи едновремено и едното и 
другото. Макар што разлики мету рускиот и нашиот јазик се забележу- 
ваат кај сите три времиња, тие се сепак нотинични за минатото и идното 
време, поради што тука се ограничуваме главно на нив.

Глаголскиот вид кај формите од минато време (перфект)

Kaj формите од ова време одбележување бара т. н. у з у а л н о  
дејство (т. е. дејство кое се повторува, кое станало постојано, односно 
минало во навита). Во чешкиот и словачкиот јазик, на пример, тоа се 
Изразува со претеритални форми од свршен вид, а во македонскиот 
обично со минато несвршено определено или со ќе и минато несвршено 
определено време. Во рускиот јазик ваквото дејство се изразува на два 
начина: а) со н е с в р ш е н  в и д и б ) с о  з б о р о т  бывало +  с в р ш е н 
вид,  например:

Секоја недела ш атко (си) облекуваш е (или ќе облечете) црно палто  
и си одеше в црква; руски:

П о воскресеньям  отец надевал (несвр. вид) черны й пиджак и отправ­
ля лся  в церковь; или:

П о воскресеньям  от ец , бы вало , наденет  (свр. вид) черны й пиджак 
и от правит ся в церковь.

Формите надевал, от правлялся  во случајов се стилски неутралнй, 
додека онйе од перфективниот презент (наденет, отправится) се стилски 
обоени („квалифицированы“).

Што се однесува до формите од типот я  обеды вал, я  хаж ивал, 
тие претставуваат наследени, денес веке застарени образувања. За нив е 
карактеристично пред се дека немаат полна парадигма, т. е. истапуваат 
само во минато време. Во постојната литература за формите од овој 
вид обично се истакнува дека означуваат одамна минато време. Ваквото 
сфаќање за нивното значење, меѓутоа, во понови работи се отфрла во 
таа смисла што се разгледуваат како „многократные действия, у з у а л ь- 
ныев  прошлом, но в Момент речи больше не повторяющиеся (И саченко , 
стр. 432). За засилувавье на узуалниот момент понекогашсе употребува 
споменатиот збор бывало , но пред ее во разговорниот јазик (сп. ,,Б ы вало , 
писывала кровью Она в альбомы нежных дев“. Пушкин).

Од друга страна, во однос на формите од типот я  обеды вал, он 
хаж ивал треба да се забележй дека значењето „отнесенность к дале­
кому прошлому“ го прйдобиваат само во погоден контекст од типот 
„лет  восемь назад; в молодост и он хаж ивал“ и сл„ додека сами по себе 
обично немаат такви нијанси во значењето. Ова секако се потврдува
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и од фактот дека писателите од XIX век често гк употребуваат без ни- 
каква нијанса на у з у а л н о с т. Освен тоа, за одбележување е дека 
нијансата на у з у а л н о с т во минато време е забришана исто така 
и во негативки реченици од типот:

„Я никогда подобных женщин не видывал“ (Лермонтов).
„Он ещё никогда не бывал в Москве

Од изнесеното пройзлегува дека рускиот јазик нема посебни 
временски форми за изразување на предминато или одамна минато 
време. Формите од типот он обедывал го имаат главно значењето на 
формите од минато дреме од несврхнен вид (он обедал) и само при по- 
долин „контексту ал ни“ услови можат да добијат значење на у з у а л н о 
дејство во минатото кое не се новторува во моментот на говорот.

Во особеностите сврзани со употребата на претериталните форми 
секако треба да биде одбележено и тоа дека во низа случаи при еден 
ист контекст можат наспоредно да се употребат форми од двата вида, 
на пример: „Меня предупредили / предупреждали,, что он придёт“. 
Во македонскйот јазик ваква наспоредна употреба ica форми од свр- 
шен и несвршен вид е наполно ксклучена, бидејќи разликата во видот 
е сврзана со образување на минато определено свршено и иесвршено 
време. Затоа можноста во рускиот јазик да се употребат форми од 
двата вида кај даден контекст како наполно да го забришува слеци- 
фичното (видското) значење на секоја од двете конкурентни форми.

,,Я  вам сказал / говорил, что уезжаю
,,Сегодня сообщили / сообщали по радио, что будет дождь“.

Mery приведените форми од свршен и несвршен вид, навистина, 
нема полна синонимичност, бидејќи едните стилизираат единичен акт 
извршен во минатото, а другите (од несвршен вид) актот го стилизираат 
како процес во минатото. Сепак, заменувањето на претериталната форма 
од свршен вид со форма од несвршен вид во рускиот јазик претставува 
доста распространет стилски прием за зголемување на нагледноста 
И придавање живост во раскажвањето (Исаченко, стр. 439), на пример: 
Вот летом приезжала барыня, так та спрашивала о старом смо­
трителе и ходила к нему на могилу (Пушкин, Станционный смотритель).

Конкуренцијата на форми од свршен и несвршен вид е нојава 
која е често застанена во реплики (одговори на прашања), составени од 
претеритални форми, каде стилскиот елеМент е, меѓутоа, сосем незна­
чителен или отсуствува. Што се однесува до употребата на негаци дта 
кај вакви форми, проф. Исаченко го истакнува следново: „Ошибочно 
думать, что на вопрос, сформулированный в совершенном виде, можно 
ответить в несовершенном виде только в том случае, если этот вопрос 
содержит отрицание“ (стр. 440), на пример:
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— Ты сказал сестре, что мы ее ждем?
— Да, говорйл (<сказал); или: — Нет, не говорил lue сказал!. (Исаче­
нко, стр. 440).
— Кто взял Мои ножницы? Ты? — Нет, я не брал {не взял).
— „У него есть плёнка! Не знаю, я давал {дал) ему. Ну раз давал 
{дал), должна быть“ 16).

Приведените и ним слични примери очигледмо укажуваат дека формите 
од свршен И несвршен вид во случајов имаат синонимна у потреба.

Глаголскиот вид кај формите од.идно време

Во однос на македонскиот и другяте јужнословенски јазици, 
како што одбележивме, рускиот јазик се карактерйзйра со постоење 
на две и дни времшьа (просто и сложено). Специфйката на двете идни 
времиња, меѓутоа, не е изразена само во образувањето, туку во голема 
мерка й во особеностите на нивната употреба. Така, во низа случаи 
сложеното и дно време (несвршен вид) и простого идно време (свршен 
вид) најчесто имаат строго определена функција и различии нијанси 
во значењето. Противставувањето на глаголите од свршен и несвр­
шен вид, значи, тука послужило за развивање на одделни нијанси во 
значењето, кое во македонскиот јазик обично се постигнува по пат на 
други средства.

Основно видско цротивставување во идното време—претставаува 
противставувањето на свршекиот вид со к о н к р е т н о ф а к т и ч к о  
значење спрема несвршениот вид со о п ш т о ф а к т и ч к о зна- 
чење16). Но за разлита од минатото време, кое со споменатото општо- 
фактичко значенье во рускиог јазик има голема распростраяетост, ид­
ното време со ова значенье е дексички ограничено. Со други зборови, 
аналогно на реченици со минато време не е можно да се конструираат 
реченйци со споменатото значенье во идно време. Така, за изразување 
на поединечно дејство никако не може да се употреби сложеното идно 
време (несвршен вид), туку само простого (свршен вид), на пример: 
„Он получит выговор за опоздание“ и сл., но не се во употреба кон­
струкций од типот Он будет получать выговор. Очйгледно е во случајов 
дека сферата на прйМената на несвршениот вид во идното време е далеку 
потесна отколку во минатото време. Сложеното идно време (несвр. 
вид) во случајов се употребува кај глаголи кои даваат претстава за про- 
цес или продолжително дејство. Во такви случай имаме паралелна 
употреба на глаголи од свршен И несвршен вид без да се менува смислата 
на реченицата (сп. „Завтра я позвоню ему“ и ,,Завтра я буду звонить 
ему пораньше“). Расудува, о. с., стр. 87.

Употребата на глаголите од несвршен вид со о п ш т о ф а к -  
т и ч к о значеьье е застапена во сложею! реченици со сврзникот если, 
на пример: „Если будете открывать окно, уберите с подоконника

16) О. П . Рассу g ова, Употребление видов глагола в русском языке, стр. 29.
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цвет ы “ . Во прости реченйцй вавкото значење се поткрепува со прйло- 
гот ещ ё, до дека во мйнато време со уже и однажды. Глагол от во йдно 
време означува дејстзо коешто претстои, на пример: „я ещ ё буду 
возражать вам “. Во македонскиот јазик со ваква функција во првйот 
случај исталуваат формите на сегашно време, а во вториот од идно 
време (сил Ако го отворате прозорецот, станете го настрана цвеќето. 
Jac уште ќе вй приговарам).

О л ш т о ф а к т й ч к о т о  значење кај глаголите од несвршен вид, 
освен тоа, може да биде придружено й од йзвесни дололнителнй нијанси. 
Во такви случай најчесто се изделува нијансата н а м е р а, што е на- 
лолно разбйрливо, бидејќи се работй за неостварено дејство. Ваквата 
нијанса во значењето ja придружува формата на идното несвршено 
време во различии прашања, обрнувања кон собеседникот и сл. Така, 
на пример, чест е случај во азтобусите или трамваите патнйцйте да за- 
даваат лрашања од типот слегу вате ли? й сл., кое во рускиот јазик се 
вршй на следниов начин: „Вы  будете вы ходйт ь? Будет е садйт ъся?сс 
Келнерот кога доаѓа да ги послужи гостите, лрашува: „Что вы  будет е  
заказы ват ь1“ Ист е случајот со прахиања од типот „Ты  будешь сегодня 
ост ават ься после работ ы ?“ — „Вы будете его дож идаться?“ Во слйчнй ре- 
ченйци глагол от во идно време може да се замени со сп oj от н а м е р е н  
+  й Н ф и н и т и в, на пример: „Вы  намерены сегодня ост ават ься после 
работ ы ?“

Ваквото йдно време со негација блйско е по значење на слојот 
не с т о и т  +  и н ф й н и т и в ,  на пример: „Н е будем сейчас спорит ь“ 
и „Н е стоит сейчас спорить

Не се ретки случайте кога нијансата на мер а дозволуза да се 
употреби глагол од несвршен вид (сложено идно вр.), а таму каде не 
може да се претположи таква нијанса, се употребува само глагол 
од свршен вид, на пример: „Если он будет вы ходит ь, позовит е м еня“ 
(Ако се готвй да излегува, викнете ме).

Заменувањето на несвршениот вид (тука со значењето се готвй) 
со свршен би ja изменило смислата на реченицата, порадя што во вакви 
реченйцй не се допушта.

Свршенйот вид во йдно време, од своја страна, е распространет 
пред се при предавање на факт од поединечно дејство, на пример: 
„Завтра я принесу вам фот оаппарат“.

Слично на формите од минатото време, свршенйот зид тука служи 
за изразување на синтаксички односи. Со ваква функција тој е застапен 
во дејства кой еле дат едно по Друго, на пример: ,,вы спуститесь 
на набережную, дойдёте до у гл а  и повернёте направо“ . Разлйката 
меѓу рускиот и македонскиот јазик тука е во тоа што во последниов 
употребата на ќе +  глагол од свршен вид е налолно нормална.

** ❖
Од сето изнесено за видот како глаголска категорија се гледа дека 

неговата проблематика е навйстина доста ошпирна й сложена, така 
што зо статйй како што е нашава прашањата еврзанй со него нй одда-
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леку не можат да бидат нанолно исцрпени. Главно од оваа причина 
тука цосебно внимание им се обрна на одделни прашања на видот, 
пред се неговото образување, кое всушност претставува нредуслов за 
навлегување во Проблематиката на видот воошпто. Со оглед на празни- 
ните што ги имаат постојните класификации, односно поради не- 
постоењето на отнтопрйфатливи класификации, пред ее кај е д н о- 
в и д с к и т е  и д в о в и д с к и т е  глаголи, е напаравен обид за по- 
друго класифицирање на ваквите глаголи, за која цел се исползувани 
морфолошките белези (суфикси и префикси) и семантичките особености. 
Од друга страна, како кај п а р н и т е  така и кај н е п а р н и т е  гла­
голи, наспоредно со постојните толкувања за одделни прашања од 
видот, се дадени й йзвесни свои гледања, забелешкй и сл. Сето ова 
е направено со цел да се придонесе во изучувањето на глаголскиот вид 
на компаративна основа. Во однос на литературата по овој проблем 
се исползувани пред се приведената книга на проф. Исаченко и назо­
вите учебнйцй по руски јазик.

Б. М арков

ВИДЫ ГЛАГОЛОВ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ В СОПОСТАВЛЕНИИ
С МАКЕДОНСКИМ

Резю м е

В славянских языках вид глаголов является общей категорией, 
унаследованной ими из общеславянского языка, но тем не менее рас­
хождения между отдельными славянскими языками по вопросу вида 
довольно значительны. Это объясняется главным образом тем, что вид 
глаголов в каждом Из них в большей или меньшей степени приобрел 
некоторые специфические черты, так что в настоящее время он пред­
ставляет довольно сложную проблему в любом славянском языке. 
Однако сложность вида глаголов как проблемы выступает в значительно 
более острой форме, если к ней подходят представители других слав­
янских языков. Родство славянских языков в ряде случаев становится 
помехой в овладении видом со стороны носителей других славянских 
языков.

Автор статьи ставит себе целью указать на наиболее характерные 
особенности вида глаголов в русском языке в сопоставлении с видом 
в южнославянских и в первую очередь в современном македонском 
языке. В статье выдвигается, например, общая особенность южнослав­
янских языков: образование будущего времени, где вид глаголов не 
играет никакой роли, то есть оно образуется при помощи вспомогатель­
ного глагола плюс инфинитив (сербохорватский язык), причастия на 
-л- (словенский язык) или формы настоящего времени (македонский 
И болгарский языки), в то время как русскому и другим славянским 
языкам свойственны простое и сложное будущие времена. Наличие
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двух будущих времен, очевидно, представляет трудность, с которой 
неизбежно сталкиваются представители упомянутых языков.

Исходя из этой особенности вида глаголов, особое внимание в 
данном случае уделяется образованию видов в русском языке. Для 
этой цели глаголы русского языка делятся на парные и непарные, ко­
торые в свою очередь подразделяются на отдельные группы и подгруппы.; 
Вопрос парности И непарности глаголов рассматривается с учетом но­
вейших взглядов на эту проблему в языке. За отсутствием общеприня­
тых классификаций в особенности у непарных глаголов автор статьи 
попытался сделать новую классификацию, учитывая морфологические 
элементы (суффиксы и приставки) и отдельные оттенки в значении 
глаголов. В конце статьи в общих чертах затрагивается вопрос о роли 
вида в значении отдельных глагольных форм: инфинитива, повелитель­
ного наклонения, прошедшего и будущего времени. При обработке 
вопросов вида автор статьи использовал труд профессора Исаченко, 
существующие учебники по современному русскому языку, работу 
Рассудовой и др.


